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WHAT DO TR ANSLATIONS DO? 

 

Alexandru Gafton, Prof., PhD, òAl. Ioan Cuzaò University of IaἨi  

 

 

Abstract: If a culture seeks to edify its own literature (scientifical, philosophical, artistic or judicial), it 

wonôt be able to do so by focusing exclusively on translations and regarding the resulting corpus of 

translated texts as its own literature. This is ther reason why the whole literature of translations is not 

considered to be a part of the literature of a culture. But this is not the role of translations. Such a 

corpus may represent an important contributor to the edification of a literature 

 

Keywords translation, national identity, culture, literature. 

 

 

Unul dintre lucrurile pe care toŞi cei trecuŞi prin ĸcoala rom©neascŁ au a-l ĸti este cŁ 

traducerile nu fac o literaturŁ. Ca multe altele de acest fel, aceastŁ combinaŞie de cuvinte a 

avut mare succes, probabil datoritŁ scurtimii sale sentenŞioase, a lipsei de ad´ncime 

caracteristice oricŁrui truism - pe care o astfel de echivalenŞŁ o are -, datoritŁ faptului cŁ pare 

a procura ´nŞelegere din primul moment. Acceptarea care urmeazŁ este augmentatŁ de 

simplitatea constatŁrii ĸi de satisfacŞia ascultŁtorului care crede cŁ a devenit deŞinŁtorul unui 

adevŁr operaŞional - de unde ĸi puternicul acord astfel generat. 

Problema unor astfel de adevŁruri este aceea a tuturor argumentelor care pun ´n relaŞie 

noŞiuni av´nd intensiuni ĸi extensiuni diferite. Traducerile nu constituie o literaturŁ, ´nsŁ, de 

orice fel ar fi (ĸtiinŞificŁ, filozoficŁ, artisticŁ, juridicŁ) literatura poate fi tradusŁ ĸi fŁcutŁ 

funcŞionalŁ, cu consecinŞe pentru dezvoltarea domeniilor la care se referŁ. Ca urmare a 

traducerii, acea literaturŁ poate funcŞiona produc´nd efecte ´n planul cunoĸtinŞelor, al 

practicilor ĸi tehnicilor - acestea put´nd fi importate ĸi fŁcute operaŞionale ´n cadrul unei alte 

civilizaŞii ĸi culturi dec´t aceea care le-a nŁscocit. 

Ċntruc´t poate media - ´n mod stimulativ ĸi determinant - ´ntre o literaturŁ ĸi o alta, ´ntre 

un univers conceptual-reflexiv ĸi un altul, ´ntre douŁ societŁŞi, traducerea poate influenŞa 

evoluŞia ´n plan cognitiv, cultural-mentalitar ĸi lingvistic, poate lumina ĸi ´nlesni contactele 

ĸtiinŞifice, cultural-spirituale ĸi lingvistice, direcŞiile ĸi cŁile de evoluŞie ale unei culturi ´n 

ansamblul ei. Ċntruc´t acŞiunea unei traduceri se poate exercita ´n cele trei mari planuri, al 

g´ndirii, al societŁŞii ĸi al limbii, cele de mai sus ´nseamnŁ ĸi cŁ traducerea poate reprezenta 

una dintre cŁile cele mai complexe ĸi mai eficiente prin care o culturŁ (cu ´ntreg organismul ei 

mentalitar, social ĸi lingvistic) poate cunoaĸte importante ĸi consistente miĸcŁri pe calea 

devenirii ei. 

Desigur, dacŁ o culturŁ urmŁreĸte sŁ ´ĸi edifice propria literaturŁ (ĸtiinŞificŁ, filozoficŁ, 

artisticŁ sau juridicŁ), nu va putea face acest lucru centr´ndu-se exclusiv pe traduceri ĸi 

socotind corpusul textelor traduse ca fiind propria literaturŁ. De aceea ´ntreaga literaturŁ a 

traducerilor nu este luatŁ ´n calcul ca parte a literaturii proprii unei culturi. Dar nu acesta este 

rolul traducerilor. Un astfel de corpus poate constitui un contributor important la edificarea 

unei literaturi. De ´ntindere mai mare sau mai micŁ, astfel de texte rŁm´n - dupŁ strŁduinŞa 

traducŁtorului, dupŁ relevanŞa, ĸansele ĸi succesul textului - sŁ-ĸi exercite influenŞele asupra 

cititorilor ĸi, foarte probabil, asupra mediului cultural, social ĸi lingvistic. 

* 

1. Traducerea este un act complex care se desfŁĸoarŁ pe mai multe planuri ĸi cunoaĸte 

mai multe dimensiuni. Este un proces ce are ´n vedere translarea anumitor forme ĸi conŞinuturi 

cognitiv-ideologice, moral-sociale, cultural-estetice plamŁdite ´ntr-o civilizaŞie, o culturŁ, o 

societate, un timp, un spaŞiu ĸi printr-o limbŁ ´n altele. Procesul prin care acele forme ĸi 
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conŞinuturi se transmutŁ ´n sferele realitŁŞii umane este deosebit de complex deoarece formele 

ĸi conŞinuturile respective pot fi cunoscute ´ntocmai sau aproximativ, parŞial sau deloc, iar 

cŁile transmutŁrii precum ĸi tot complexul de sosire ridicŁ ĸi impun cerinŞe proprii. La acest 

fapt se adaugŁ calitatea instrumentului folosit - limba -, precum ĸi felul ´n care acesta este pus 

la lucru. 

FŁrŁ a fi prea lŁmurit ´n detaliile sale, se poate spune cŁ, p´nŁ la un punct ĸi sub anumite 

aspecte, ´n cadrul actului de traducere se pun ´n act anumite mecanisme prin care se genereazŁ 

anumite echivalenŞe astfel ´nc´t, la nivelul textului astfel generat, limba de sosire poate scoate 

la ivealŁ conŞinuturile, sensurile ĸi valorile textului din limba de plecare. 

ĊnŞeleg´nd cu acuratŁ limpezime ĸi accept´nd ´n mod adecvat ideea cŁ sferele cognitiv-

ideologicŁ, moral-socialŁ ĸi cultural-esteticŁ s´nt produse complexe ale unei activitŁŞi umane 

´ncŁ ĸi mai complexe, se acceptŁ ĸi cŁ civilizaŞia, cultura ĸi societatea s´nt medii rezultate ´n 

urma aceleiaĸi activitŁŞi. A transla, aĸadar, rezultatele unor astfel de produse, generate de un 

anumit complex ambiental, ´ntr-un alt complex ambiental - deŞinŁtor al unor rezultate 

echivalente, cel puŞin ca funcŞiune, sau chiar lipsit de astfel de rezultate, eventual av´nd alte 

poziŞii ocupate - este de naturŁ sŁ ridice felurite dificultŁŞi de acomodare ´n r´ndul indivizilor, 

al comunitŁŞii, al sferelor create de activitatea acestora ĸi, desigur, al mediilor ´n care aceĸtia 

activeazŁ. 

De aceea, deĸi, de regulŁ, singurul care pare a fi urmŁrit ĸi vizat ´n mod direct ĸi explicit 

de cŁtre traducere este conŞinutul conceptual al textului-sursŁ, spre ´mplinirea mizelor 

traducerii, procesul de transmutare a formelor ĸi a conŞinuturilor are efecte consistente ĸi 

inseparabile asupra ambientului ĸi a limbii de sosire, precum ĸi asupra sa ´nsuĸi. Acest din 

urmŁ lucru ´nseamnŁ cŁ traducerea are un caracter procesual, edific´ndu-se pe sine ĸi treptat, 

autoinfluenŞ´ndu-se ĸi, desigur, determin´nd toate clasele de rezultate pe care le genereazŁ. 

2. Un proces at´t de generator de efecte, desfŁĸurat ´ntr-un cadru ĸi printr-un instrument 

at´t de delicate pare a fi ´n mod natural capabil sŁ genereze efecte complexe asupra 

activitŁŞilor umane superioare ĸi a rezultatelor lor, mai sus indicate. La r´ndul lor, funcŞionarea 

ĸi evoluŞia procesului ĸi a instrumentelor care-i dau curs s´nt determinate de acele activitŁŞi 

umane ĸi de procesele devenirii acestora. Formele ĸi funcŞiunile elementelor ĸi ansamblurilor 

sistemului nu s´nt indiferente formelor ĸi funcŞiunile instrumentelor, caracteristicilor 

proceselor desfŁĸurate de acestea, dupŁ cum nici acestea din urmŁ nu ´ĸi pot impune 

particularitŁŞile indiferent de cerinŞele sistemului. RelaŞia aceasta de interdeterminare face ca 

at´t evoluŞiile sistemice, c´t ĸi cele ale funcŞiunilor sŁ se afle ´ntr-o interconectatŁ colaborare. 

Cu alte cuvinte, civilizaŞia, cultura, societatea s´nt produse-cadru ale g´ndirii ĸi 

ideologiei, ale mentalitŁŞii ĸi moravurilor; o datŁ constituite ĸi funcŞionale fiind, cele trei pot 

determina cursul ĸi dinamica celorlalte, ´nsŁ dinamica acestora antreneazŁ modificŁri 

structural-funcŞionale ´n planul produselor-cadru. Lucrurile nu stau diferit ´n ceea ce priveĸte 

principalul instrument prin care ´ntregul complex de procese se defŁĸoarŁ, ĸi anume limba, 

lucrurile nu stau altfel atunci c´nd limba desfŁĸoarŁ anumite procese ĸi exercitŁ un anumit 

travaliu asupra g´ndirii, cu consecinŞe asupra produselor cadru. 

3. Prin traducere, elemente, forme, structuri ĸi funcŞii ale g´ndirii, ideologiei, mentalitŁŞii 

ĸi moravurilor generate de o anumitŁ civilizaŞie, culturŁ ĸi societate, pe calea limbii aceleia, 

pŁtrund ´n g´ndirea, ideologia, mentalitatea ĸi moravurile unei alte civilizaŞii, culturi ĸi 

societŁŞi, servite de o altŁ limbŁ. Un astfel de contact, o astfel de pŁtrundere, la nivelul a douŁ 

complexe sociale este mijlocit de instrumentul fundamental de comunicare, iar nu altfel. 

Lucrul acesta ´nseamnŁ ĸi cŁ ´nseĸi limbile - care, o datŁ, deŞin formŁ, conŞinut, structurŁ ĸi 

funcŞii ce deservesc calitatea lor de instrument, ´n al doilea r´nd, existŁ ĸi ca entitŁŞi cu viaŞŁ ĸi 

capacitate de autodeterminare proprii - intrŁ ´n contacte proprii, una cu cealaltŁ. 
 

Ċn fapt, tot acest contact complex nu este unul obiĸnuit ĸi firesc, ´n care entitŁŞile s-ar afla ´n interacŞiune, 

reacŞion´nd ĸi ajust´ndu-se reciproc ´n funcŞie de stimulii iniŞiali, ele modific´ndu-se pe mŁsurŁ ce 
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contactul se stabilizeazŁ iar un anumit flux ierarhic ar genera acomodarea. Ċn mod obiĸnuit, ´n cazul 

traducerilor contactul este preierarhizat, tot ceea ce Şine de sursŁ fiind mai degrabŁ izolat (adesea chiar 

adiabatic), singura componentŁ ce poate suferi ajustŁri ĸi acomodŁrii fiind complexul care Şine de ŞintŁ. 

Prin simpla traducere, aĸadar, nu se poate modifica universul conceptual-mentalitar al societŁŞii, al 

civilizaŞiei ĸi al culturii care a generat textul ca formŁ ĸi conŞinut, ca purtŁtor al unor forme ĸi conŞinuturi 

mentale, ĸi nici limba ´n care acel univers s-a materializat. DimpotrivŁ, universul conceptual-mentalitar, 

cultura ĸi societatea care ´ĸi ´nsuĸesc textul prin traducere ĸi ´n care acesta are a funcŞiona pot suferi 

schimbŁri ´n sensul asimilŁrii unor elemente sau doar al generŁrii unor produse ca urmare a reacŞiilor de 

respingere. La nivelul limbii de sosire, contactul la care aceasta este supusŁ cu limba de plecare ĸi cu 

toate suporturile pe care aceasta funcŞioneazŁ, poate produce fenomene importante ĸi consistente. De 

altfel, la nivelul acestui intrument se ´ntrevede cel mai bine faptul cŁ ´n act nu se aflŁ entitŁŞi anorganice 

care interacŞioneazŁ prin mecanisme, ci entitŁŞi organice aflate ´ntr-o interacŞiune de naturŁ biologicŁ. 

Precum ´n cazul oricŁrui contact dintre douŁ organisme ĸi ´n special ´n cazul contactului mediat de un 

instrument dotat cu dinamica unui organism dinamic (limba), efectelor suferite de mentalitatea, de 

ideologia, de cultura ĸi de societatea ´n care intrŁ textul, li se adaugŁ cele suferite de limba ´n care este 

tradus acel text. Ċntruc´t textul original ĸi limba de plecare constituie, de asemenea, un dat, partea vie a 

contactului lingvistic o constituie textul care se constituie treptat ca urmare a actului traducerii ĸi, 

desigur, instrumentul translŁrii - limba de sosire, aceea care ´ncearcŁ a reda elementele formale ĸi de 

conŞinut ale textului. 

Chiar astfel, ´nsŁ, procesele acestea nu se petrec ´ntotdeauna la fel, ´n acelaĸi grad ĸi cu aceeaĸi 

intensitate. Limbile bine exersate, specializate, rafinate suferŁ cel mai puŞin sau deloc. Chiar dacŁ 

traducerea este o formŁ de contact ´ntre mentalitŁŞi, societŁŞi ĸi limbi prin intermediul aparent al limbii, 

instrumentul de comunicare este primul afectat. StrŁdania de a traduce un text, red´nd forme ĸi 

conŞinuturi de g´ndire ĸi mentalitare, precum ĸi elemente aparŞin´nd cadrului socio-cultural, se petrece 

mai ´nt´i la nivelul ĸi prin intermediul instrumentului de comunicare ĸi contact care este limba. La acest 

nivel se petrec primele ajustŁri ĸi primele pierderi. TotodatŁ, ´nsŁ, datoritŁ relaŞiilor profunde ale limbii 

cu g´ndirea ĸi societatea, o datŁ trecute ´n limba de sosire, elementele care constituie miza primŁ a actului 

traducerii - sprijinte de formele ĸi conŞinuturile lingvistice - se alŁturŁ mentalitŁŞii ĸi cadrului socio-

cultural de sosire ĸi - integr´ndu-se, asimil´ndu-se sau respinse fiind - pot genera modificŁri ´n consecinŞŁ. 

 

4. Ċn procesul de traducere, contactele dintre limbi pot induce reorganizŁri ale sistemului 

de sosire, la nivelul exclusiv al acesteia, ´n zona sa autonomŁ. Mai departe, elementele de 

g´ndire pŁtrunse pot genera modificŁri ´n constelaŞia cognitiv-mentalŁ ĸi spiritualŁ a 

primitorilor, eventual cu modificŁri ale cadrului civilizaŞional, cultural ĸi social. Indiferent de 

faptul cŁ aceste modificŁri pot fi de domeniul decelabilului, cŁ ele pot fi indirecte (prin 

reacŞie, chiar ĸi de ´ntŁrire a stŁrii anterioare ĸi de respingere a elementului nou), cŁ procesul 

este singular sau repetat, dinspre o sursŁ sau mai multe, cu efecte trecŁtoare sau durabile etc., 

precum la nivelul oricŁrui organism viu, un astfel de contact nu este lipsit cu desŁv´rĸire de 

efecte ´n multiple planuri. 

Astfel st´nd lucrurile, se ´nŞelege cŁ ´ncercarea de a ´nŞelege formele ĸi conŞinuturile de 

g´ndire ĸi cultural-spirituale strŁine, structura ĸi funcŞionarea unei civilizaŞii ĸi a societŁŞii cu 

care aceasta concreĸte, apeleazŁ la ´nŞelegerea structurii ĸi funcŞionŁrii limbii purtŁtoare a 

acelor date, lucru care induce introspecŞia ´n propria limbŁ. La r´ndul ei, limba nu este doar un 

instrument anorganic de comunicare, ci un organism reactiv la interacŞiuni ĸi, totodatŁ, un 

element implicat ´n constituirea sferei conceptuale ĸi a cadrului social pe care le exprimŁ, prin 

care ĸi din care s-a constituit. Caracterul intim al relaŞiei dintre limbŁ, g´ndire ĸi societate nu 

se limiteazŁ la a funcŞiona doar ´n cadrul unei comunitŁŞi oarecare, fiind deschis prin actul de 

transfer. Fiecare din aceste elemente este ierarhizat, ´n sine ĸi ´n raport cu celelalte, 

funcŞioneazŁ pentru sine ĸi ´n complementaritate cu celelalte, este un organism ĸi face parte 

dintr-un organism. De aceea, caracterul viu al acestor elemente se manifestŁ nu doar ´n 

solitudinea propriului organism, ci ĸi ´n contact cu alte asemenea organisme, produse ale 

comunitŁŞilor umane care, ĸi ele, pot fi privite ĸi concepute ´n acelaĸi fel. 

5. Prin traducere, se ´nŞelege, mentalitatea-sursŁ intrŁ ´n contact cu cea de plecare, 

societatea-sursŁ model´ndu-se deopotrivŁ. Ċn mŁsura ´n care o limbŁ oarecare - prin structurile 

ei constitutive ĸi prin modalitŁŞile ´n care capŁtŁ funcŞionalitate ´n cadrul ansamblului organic 
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din care este parte integrantŁ - nu doar deserveĸte acel ansamblu, ci ĸi participŁ la constituirea, 

la funcŞionarea ĸi la dinamica lui, acea limba determinŁ structurile ĸi comportamentele 

´ntregului, componenta vitalŁ pe care o aduce cu sine semnific´nd ĸi capacitatea de adaptare ĸi 

devenire ´n funcŞie de miĸcŁrile configuraŞiei organismului ĸi ale stimulilor mediului ´n care 

acel organism existŁ. 

SolicitatŁ fiind, totodatŁ, spre a reda forme ĸi conŞinuturi, limba - ea ´nsŁĸi formŁ ĸi 

conŞinut dotatŁ cu valori structural-funcŞionale - solicitŁ componentele cu care se aflŁ ´n 

relaŞie, precum ĸi ´ntregul organism din care face parte (autosolicitarea dinspre fiecare 

componentŁ fiind, precum se vede, bidirecŞionalŁ, de unde ĸi amploarea tendinŞelor adaptative 

sau conservative). Ċn cadrul acestui proces, limba ´n sine poate dob´ndi noi structuri cu funcŞii 

ĸi valori noi, iar exersarea acestora poate genera schimbŁri ´n planul g´ndirii, cu consecinŞe ´n 

plan socio-cultural. 
 

Desigur, strŁdaniile de traducere pot cunoaĸte felurite orientŁri, mai mult sau mai puŞin combinate: cŁtre 

limbŁ, cŁtre text, cŁtre conŞinutul conceptual etc. Fie cŁ se ´ncearcŁ prezervarea sau schimbarea a ceva, 

fie cŁ se traduce pur ĸi simplu, fŁrŁ a se urmŁri efectele pentru instrument (limbŁ) ĸi pentru consecinŞe 

(societate), ci doar importul conceptual, un atare proces nu poate rŁm´ne dec´t modelator, singura 

chestiune privind doar nivelul, gradul ĸi intensitatea la care ĸi ´n care se produce o astfel de acŞiune. 

 

6. Cele de mai sus aratŁ destul de convingŁtor cŁ traducerile pot contribui ´n mod 

fundamental la structurarea unei limbi de culturŁ ĸi, apoi, la cizelarea acesteia, cŁ ele pot servi 

procesului de edificare a unui univers conceptual ĸi mentalitar cult, ĸi pot determina evoluŞiile 

din planul social. Toate acestea deoarece traducerile constituie ĸi reprezintŁ o formŁ de 

interacŞiune cu alte asemenea componente ale altor organisme fundamentate pe aceleaĸi baze 

umane, dar diferenŞiate ca urmare a evoluŞiilor caracteristice petrecute ´n alte medii ĸi care au 

generat alte individualitŁŞi, ´n cadrul aceloraĸi date comune ale umanitŁŞii. 
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FREE RELATIVE CLAUSES WITH QUANTIFICATIONAL READING IN OLD 

ROMA NIAN  

 

Mihaela Gheorghe, Prof., PhD, òTransilvaniaò University of BraἨov 

 

 
Abstract: A rather extensive literature deals with the semantic properties of free relatives (FR) with 

óeverô. Investigations focus mostly on the variation between definite and universal readings of FRs, in 

an attempt to correlate the occurrence of the morpheme ever to the quantificational force, and on the 

idea that identity vs. free-choice reading of FRs with óeverô is determined contextually.   

The present work explores the contextual features that might be responsible for the quantificational 

reading of some plain FRs in old Romanian. In the 16-th century, óoriô-Rel words (compound relative 

words with indefinite value, equivalent to the English Rel-ever: oricine/oarecine ówhoeverô, orice 

ówhateverô, oricum óhoweverô etc.) only accidentally occur as relative connectors in Romanian 

original texts. Still, in the absence of an óoriô- operator (Engl. óeverô), many FRs acquire 

quantificational reading. The paper attempts at identifying the contextual factors that may be 

responsible for triggering the quantificational reading of plain FRs in old Romanian. 

 

Keywords: Free relative clauses, old Romanian, quantificational force, indefinite relative words 

 

 

 

1. Introducere 

Numeroase lucrŁri din literatura lingvisticŁ anglo-saxonŁ se ocupŁ de proprietŁἪile 

semantice ale relativelor libere (FR) al cŁror conector este un compus cu particula ever. 

CercetŁrile se concentreazŁ mai ales asupra variaἪiei ´ntre citirea definitŁ (Jacobson 1995, 

Grosu 1996, Grosu & Landman 1998) Ἠi cea universalŁ a relativelor libere (Larson 1987, 

Iatridou & Varlokosta 1998), ´n ´ncercarea de a gŁsi o corelaἪie ´ntre ocurenἪa morfemului 

ever Ἠi forἪa cuantificaἪionalŁ (Jacobson 1995). Pentru Dayal (1997), citirile de tip identitate 

vs. liberŁ-alegere ale FR cu ever se determinŁ contextual (FR cu ever sunt descrieri definite 

ce pot dob©ndi proprietŁἪi de universale ´n context generic). Pentru von Fintel (2000), ever 

este un operator de presupoziἪie, care induce citiri diferite: c©nd baza modalŁ este epistemicŁ, 

rezultŁ o citire de tip ignoranѿŁ, ´n timp ce o bazŁ contrafactivŁ conduce la o citire de tip 

indiferenѿŁ. Tredinnick (2005) investigheazŁ interacἪiunea acestor ónuanἪe modaleô (ignoranѿŁ 

sau indiferenѿŁ) din perspectiva forἪei cuantificaἪionale (definitŁ sau universalŁ) ´n FR cu ever. 

Pentru Sternefeld (2005), Hinterwimmer (2008), Lauer (2009) efectele variaἪiei 

cuantificaἪionale ´n FR cu ever se asociazŁ cu diferite proprietŁἪi semantice (singular indefinit 

sau plural nud).  

Asum©nd calificŁrile din literaturŁ referitoare la relativele cu citire cuantificaἪionalŁ Ἠi 

consider©ndu-le valabile Ἠi pentru construcἪiile echivalente din rom©nŁ, lucrarea de faἪŁ ´Ἠi 

propune sŁ confrunte aceste structuri marcate ca indefinite (cu conector relativ de tip óeverô) 

cu o serie de structuri relative libere nemarcate pentru indefinitudine, dar care au contextual 

citire cuantificaἪionalŁ. Ne propunem sŁ identificŁm factorii care ar putea fi responsabili de 

echivalenἪa semanticŁ a relativului nemarcat cu un relativ indefinit Ἠi, implicit, de citirea 

modalŁ a construcἪiei, ´nregistratŁ, mai ales ´n texte originale, ´ncŁ din prima perioadŁ a 

rom©nei vechi (sf©rἨitul secolului al XVI-lea ï prima jumŁtate a secolului al XVII-lea). Ċn 

acest tip de texte, ´n perioada pe care o avem ´n vedere, cuvintele relative cu ori- 

(oricine/oarecine, orice, oricum etc.) apar accidental ´n ipostaza de conectori relativi. Ċn 

aproximativ 60 de pagini de documente originale (DĊ), se gŁseἨte un singur exemplu (1), iar ´n 

prefeἪele Ἠi epilogurile textelor coresiene nu se ´nregistreazŁ nicio ocurenἪŁ. 
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(1) (...) ĸi am dat toatŁ partea mea de moĸie din SŁrŁcineĸti, oarec©tŁ sŁ va afla de preste 

tot hotarul (...). (DĊ.1594: X) 

Ċn absenἪa unui operator de tip ever (ori-), numeroase FR din aceste texte au, totuἨi, 

citire cuantificaἪionalŁ, asociatŁ fie cu nuanἪa modalŁ ignoranѿŁ (2a) fie cu cea de tip 

indiferenѿŁ (2b) (cf. von Fintel 2000): 

(2) a. Ci le-am lŁsat lor ĸi feciorilor lor ĸi nepoŞilor lor, cine se va aleage d<e> ei. 

(DĊ.1591-1600: VIII) ï parafrazabil prin Ăoricine = referent indefinit Ἠi 

neidentificabilò  

b. IarŁ cine s-arŁ scula (...) sŁ nu aibŁ treabŁ cu aceastŁ moĸiie (...). (DĊ.1594: X) ï 

parafrazabl prin Ăoricine = referent indefinit Ἠi indiferentò 

Ċnainte de a ´ncerca sŁ surprindem cele mai importante componente ale mecanismului 

contextual responsabil de aceastŁ citire, Ἠi anume acei factori care declanἨeazŁ citirea 

cuantificaἪionalŁ a unei FR nemarcate ´n rom©na veche, considerŁm necesarŁ o scurtŁ trecere 

´n revistŁ a caracteristicilor structurilor relative cu conector indefinit ´n perioada veche. 

 

2. Sistemul de conectori relativi ´n prima perioadŁ a rom©nei vechi. Relativele 
indefinite 

Ċn rom©na veche, pe l©ngŁ formele existente Ἠi astŁzi (conectori pronominali: cine, de, 

pronominali Ἠi adjectivali: care, ce, c©t, conectori adverbiali: unde, c©nd, cum, c©t) funcἪionau 

doi conectori adverbiali ieἨiἪi din uz: i(u)o (< lat. hic ubi, Ăundeò) sau care au astŁzi o utilizare 

limitatŁ: ´ncotro, precum Ἠi o serie de cliἨee, de grupŁri cu caracter cvasi-locuἪional (ainte de 

ce (Ăc©ndò), ´n ce obraz (Ăcumò), ´n ce chip (Ăcumò), ´n dzi ce (Ăc©ndò)), utilizate mai ales 

interogativ, dar care apar Ἠi ´n construcἪii relative libere. 

 

Paradigma relativelor indefinite este insuficient fixatŁ ´n secolul al XVI-lea, astfel, ´n 

vreme ce sunt aproape inexistente ´n textele originale, ´n traduceri alterneazŁ (de multe ori ´n 

acelaἨi text) forme pronominale (3a-c) sau adjectivale (3d) compuse cu ori-/oare- Ἠi grupŁri 

de tipul vare + cuv©nt relativ (4a-d): 

(3) a. ķi amu [oarecui va fi ruĸine de mine ĸi de cuvintele meale ´n ruda aceasta 

curvarnica ĸi pŁcŁtoasŁ], ĸi Fiiul Omenesc ruĸina-va el c´nd va veni ´n slava 

PŁrintelui lui cu ´ngerii sfinŞi. (CC
1
.1567-8: 190r) 

b. Mai al sŁu eas´teĸ / [Oarec©te va face] (GB. 223v-225r) 

c. De unde ´nvŁŞŁm c´t mare lucru iaste credinŞa dereaptŁ, cum [oare ce cearem] ĸi 

creadem   n-are cum sŁ nu asculte Dumnezeu. (CC
1
.1567-8: 65r) 

d.  [...] unde nu iaste credinŞa dereaptŁ, acolo [oare ce bine fac oamenii], lu Dumnezeu 

nu plac (CC
1
.1567-8: 237r) 

(4) a. CŁ [varece vrem ceare pre voia Lui], asculta-va noi. (CPr.1563: 203) 

b. E [varecine va veni cŁtrŁ voi] ĸi aceasta ´nvŁŞŁturŁ nu va aduce, nu-l priimiŞi el ´n 

casŁ ĸi sŁrutare lui nu-i grŁireŞi. (CPr. 1563, p.206) 

c. ķi nu iaste de la altul spasenie, nece nume [varecarele sŁ fie supt ceri dat ´ntru 

oameni], ce de El cade-ne-se a ne spŁsi noi. (CPr.1563: 14) 

d. IarŁ la masa sufleteascŁ [varec´te sŁ vor fi puse], mai mult nu ajung, cŁ nu scade 

neci dinioarŁ ´nŞeleagerea aceii mease, ce cu mult mai mult se ´nmulŞesc ĸi cresc. (CC
2
.1581: 

291) 

Compusele cu vare- au un grad de sudurŁ mai scŁzut dec©t formele cu ori-. Faptul 

acesta este pus ´n evidenἪŁ nu numai prin oscilaἪia, chiar ´n acelaἨi text, a douŁ variante 

grafice (cf. (3a,b) Ἠi (4a-d) vs. (5a-c)), dar Ἠi prin exemple precum (6a-c), ´n care relativul este 

inclus ´ntr-un grup prepoziἪional, iar constituentul cu valoare cuantificaἪionalŁ, av©nd ´n acest 

stadiu al limbii un mai mare grad de libertate, modificŁ ´ntregul GPrep. 
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(5) a. N-avŁm nemica ce n-am luat de la el; cŁ [vare ce poate g´ndi omul], toate au luat 

de la el. (CC
1
, 1567, 89r). 

b. Doamne, Dumnezeul lu Avraam ĸi a lu Isac ĸi a lu Iacov, lumineazŁ mintea acestor cu 
darurele Duhului Sf´nt, cum [vare ce bine ei vor auzi] ĸi vor ´nvŁŞa pre aceaia, sŁ 

poatŁ ´mplea aceaia cu faptele, pren fiiul tŁu cel sf´nt Iisus Hristos, Domnul nostru. 

(CM.1567-1568: 260r)  

c. IarŁ Dumnezeu zice cum proclet ĸi blŁstemat {e} tot omul [vare cine nu Şine toate 

por´ncile sale care s´nt scrise ´n cartea Legiei]. (CM.1567-1568: 264r) 

(6) a. [Vare [Gprep ́ n ce chipu] e beseareca sf´ntŁ supt Şinutul Domnului nostru lu Iisus 

Hristos], ´n acela chip fie ĸi muiarea supt Şinutul bŁrbatului sŁu, cu toatŁ ascultŁtura 

ĸi ´ng´nditura. (CM. 1567-1568: 261v) 

b. [é] pentru aceia cetind toŞi [vare [Gprep ́ n ce m´nŁ va sosi]] (PO.1582: 11) 

c. Aĸa ĸi noi, carei s´ntem cu ceva dŁruiŞi de la Dumnezeu, cu m´ndrie sau cu bogŁŞie, 

cu marhŁ, cu bani sau [vare [Gprep cu ce cinste] ´n ceastŁ lume, pre miĸei, pre sŁraci, pre 

dosŁdiŞi sŁ nu-i ur´m], ce, cum ´nvaŞŁ Pavel, sŁ Şinem pre toŞi mai buni dec´t noi (CC
1
.1567: 

63v) 

Exemplul (7) aratŁ cŁ acelaἨi mecanism era activ Ἠi ´n cazul nedefinitelor nerelative, 

deci fenomenul Ἢine de gramaticalizarea acestor forme (cf. Haspelmath 1997: 148; a se vedea 

Ἠi Haspelmath 1997: 263, unde se prezintŁ fiἨa tipologicŁ a rom©nei). 

(7) A treia: cum pŁcŁtoĸii sŁ nu fugŁ de la Hristos, [vare c´te pŁcate au, mari ĸi multe] 

(CC
1
.1567-8: 112r) 

 Izolat, relativul indefinit compus apare Ἠi ´n relativŁ cu antecedentul tot, ´ntr-o 

construcἪie pleonasticŁ, ´n care varece este echivalent al lui ce: 

(8) ķi acea piiatrŁ care-am pus pre semn, casŁ lui Domnezeu sŁ fie ĸi ´n tot [varece veri 

da mie], dejmŁ da-voiu Şie. (PO.1582: 96 ) 

 Acest exemplu este interesant, pentru cŁ, aἨa cum vom vedea infra 3, asocierea cu 

cuantificatorul universal tot este frecventŁ ´n cazul FR nemarcate. 

 Relativele indefinite compuse cu ori-/oare(-)/ vare(-) au Ἠi corespondente adverbiale: 

(9) a. ķi iarŁĸ dzise: "C©nd e sŁrŁciia cu bucurie, pohtit lucru [oarecum easte ´n lume ĸi 

bun]. (FD. 1592-1604: 505r) 

 b. Derept aceaea, aduceŞi-vŁ aminte cŁ voi [oarec©nd ã pŁg©ni ´n trup], ceia ce 

piiale-denainte chemaŞi eraŞi, ce se chema dupŁ trup, ce cu m©na se face. (CPr.1563: 418) 

 c. [...] ´nvŁŞŁtura de preacinstita tainŁ, ce se zice de trupul ĸi de s´ngele lu Hristos, 

[vare de c´te ori creĸtinii credincioĸii gŁtescu-se a lua sf´nta cuminecŁturŁ, trupul lu Hristos] 

(CC
2
.1581: 115)  

 d. Cum zice Iisus Hristos (Marco): "PasŁ, [vare c´t ai vinde], ĸi dŁ miĸeilor, ĸi veri 

avea vistiari la ceriu"; ( CC
1
, 1567, 114r) 

 

3. Relative indefinite nemarcate 

AἨa cum arŁtam ´m introducere, ´n texte din prima perioadŁ (mai ales ´n texte originale 

ï documente sau predoslovii ale textelor coresiene) se ´nt©lnesc situaἪii ´n care, cu valoarea de 

astŁzi a indefinitelor relative, funcἪionau relative pure, al cŁror sens cuantificaἪional, ´n 

absenἪa particulei purtŁtoare a semnificaἪiei ĂliberŁ alegereò, se decodeazŁ contextual. Ċn 

absenἪa unui conector specializat, forἪa cuantificaἪionalŁ a relativelor libere cu citire 

universalŁ / epistemicŁ de liberŁ alegere (ófree choiceô) rezidŁ ´ntr-o serie de factori 

contextuali. 

Plasarea relativei (de regulŁ ´n poziἪie sintacticŁ de subiectivŁ) ´n raport cu matricea 

´ntr-un tipar retoric specializat ´n textele cu caracter sentenἪios cum sunt textele coresiene, 

bunŁoarŁ, favorizeazŁ citirea relativului ca un cuantificator de liberŁ alegere: 
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(10) a. Cine va creade ĸi va fi botezat ispŁsit va fi; cine iarŁ nu va creadem perit va 

fi (CCat. 1560.PrefaѿŁ: 11r)  

b. Cine iubeaĸte muiarea sa, pre sine iubeaĸte, cŁ nimea nici dinioarŁ trupul sŁu nu 

uraĸte, ce-l hrŁneaĸte ĸi-l miluiaĸte, ca ĸi Dumnezeu beseareca. (CM. 1567-1568: 

261v) 

 Ċn relative multiple (cf. Stan 2012; Gheorghe 2013) cum sunt construcἪiile de sub 

(11a,b), la citirea modalŁ cuantificaἪionalŁ a relativului contribuie Ἠi aglomerarea de 

conectori. 

(11) a. Ce, carei vor cŁuta, afla-vor cŁ bŁtŁtorilor deĸchide-le-se-va ĸi cine ce va 

ceare da-i-se-va (CC
2
.1581.Predoslovie: 7) 

b. Cine de ce-Şi va lua, nu ´ntreba! (CC
2
.1581: 313) 

 Activarea sensului indefinit se realizeazŁ Ἠi ´n limba vorbitŁ contemporanŁ ´n 

construcἪii de acest tip: 

(12) a. FacŁ cine ce-o vrea! 

b. S-au dus care ´ncotro. 

 Exemplele de sub (13) aratŁ cŁ, pe l©ngŁ antepunere, de citirea modalŁ a relativei sunt 

responsabile Ἠi modul Ἠi timpul din matrice (´ntotdeauna indicativ viitor sau imperativ, ´n 

consecvenἪŁ cu trŁsŁtura semanticŁ a indefinitelor de citire liberŁ de a se activa ´n contexte 

irealis (cf. Haspelmath 1997: 120 Ἠ.u.)). Alegerea imperativului sau a viitorului indicativului 

´n regentŁ exprimŁ ideea cŁ, ´n ciuda lipsei de informaἪie ´n legŁturŁ cu setul de entitŁἪi asociat 

variabilei, vorbitorul e hotŁr©t sŁ acἪioneze, astfel extensia acestui set de entitŁἪi ´i este 

indiferentŁ. 

(13) a. [...] alta rog pre domneta Mihail voievod pŁntru acea ŞarŁ, sŁ-i dai ĸi 

domneta, iarŁ domneta ce veri pohti de la mine, eu totu-Şi voiu da domnetale. (DĊ, 

XXXI)  

b. [...] ce, ´ntr-aceaea noi, de ce ne-au fost pohta am scris tot ´ntr-aceastŁ carte ce am 

trimes la domneavoastrŁ. (DĊ, XXXI) 

c. iarŁ, ce veri pohti, tot va fi pre voie domnetale, ĸi-Şi voiu da ´ncŁ mai multu dec©t veri 

pohti. (DĊ.1600: XXXII) 

d. iarŁ domneta, ce veri zice, nu vom ieĸi din cuv©ntul domnetale; (DĊ.1600: XXXII) 

e. ķi cum veŞi face, nevoiŞi sŁ faceŞ cur©ndu ´n ce chipu veŞi face ca sŁ poatŁ ieĸi acestu 

tiranu den mijloc, cŁ, de-arŁ ieĸi elu, noi amu hŁlŁdui ĸi amu avea pace ĸi toatŁ 

lumea arŁ fi ´n pace. (DĊ.1599: XVIII*) 

f. [é] noi de toate bine pre r©nd am ´nŞeles ĸi ce poruncŁ ne-au trimes noi ́ ncŁ am 

socotit cu credincioĸii noĸtri [é] ce cum iaste prentr-alte ŞŁr´ ĸi cum au fost tocmeala 

mai deinte vreame; (DĊ.1600: XXXI) 

 Pe l©ngŁ cadrul temporal-modal, la extensiunea relativului contribuie, ´n numeroase 

dintre aceste exemple, corelative cu valoare de cuantificatori universali (13a-c) sau adverbe de 

intensificare (13f).  

 Citirea indefinitŁ a relativului este pozibilŁ ´nsŁ Ἠi ´n context de indicativ prezent, dacŁ 

relativa este apozitivŁ (14a) sau continuŁ o serie enumerativŁ (14b): 

(14) a. ķi, dupŁ aceaea, noi, fraŞii domnilor-voastre, c©Şi ne aflamu acum acicea, ´n 

ŝeara MunteneascŁ, dŁmu ´n ĸtire domnilor-voastre [é]. (DĊ.1599: XVIII*)  

b. deci pre unde aflŁ sau dobitocu sau p©ine sau ce voru afla totu iau cu sila. (DĊ. 1599: 

XVIII*)  

 Ċn exemplul de sub (15) se cumuleazŁ mai mulἪi factori contextuali: conjunctiv cu 

valoare de imperativ ´n regentŁ, enumerare, antecedent cuantificator universal Ἠi adverb de 

´ntŁrire: 

(15) Ci foarte ne rugŁmu domnilor-voastre, ca iubiŞi fraŞilor noĸtri, sŁ nu pregetaŞi, 

ci sŁ umblaŞi ĸi sŁ meargeŞi ĸi la luminatul craiul leĸescu ĸi la mŁrie canŞelerul ĸi pre 
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la toŞi cine veŞi ĸti ĸi nevoiŞ ĸi cum veŞi tocmi ĸi de noi sŁ fie tocmit [é] (DĊ.1599: 

XVIII*)  

 Corelativul FR cu citire cuantificaἪionalŁ poate fi Ἠi un demonstrativ. Exemplul (16a) 

are o structurŁ similarŁ cu cea de sub (16b), aparἪin©nd aceluiaἨi text, dar ´n care relativul este 

un indefinit marcat: 

(16)  a. ķi cum ai slobozit jidovii pren Marea Roĸie den putearea lu Faraon 

´mpŁrat, ´n acela chip slobozeaĸte ĸi pre aceĸtea, ´n zioa de judeŞ, den putearea 

dracului, pren fiiul tŁu cel sf´nt 260v} Iisus Hristos, Domnul nostru. (CM. 1567-1568, 

260r-260v)  

b. Vare ´n ce chipu e beseareca sf´ntŁ supt Şinutul Domnului nostru lu Iisus Hristos, ´n 

acela chip fie ĸi muiarea supt Şinutul bŁrbatului sŁu, cu toatŁ ascultŁtura ĸi 

´ng´nditura. (CM. 1567-1568, 261v) 

 

 Concluzii 

 Ċn condiἪiile ´n care ´n rom©na din secolul al XVI-lea (Ἠi prima jumŁtate a secolului al 

XVII -lea), sistemul conectorilor relativi indefiniἪi nu era ´ncŁ suficient fixat, altern©nd forme 

compuse cu grupŁri a cŁror organizare internŁ permitea Ἠi inserarea altor constituenἪi, am 

´nregistrat, mai ales ´n texte originale (deci neinfluenἪate de tipare ale unor modele strŁine), o 

relativŁ frecvenἪŁ a construcἪiilor relative libere cu citire modalŁ cuantificaἪionalŁ realizatŁ ´n 

absenἪa oricŁrei mŁrci indefinite asociate relativului. Citirea lor indefinitŁ (confirmatŁ ´n 

textele coresiene Ἠi de existenἪa unor variante cu similare cu relativ indefinit) este declanἨatŁ 

contextual prin: (i) organizarea sintacticŁ ´n tipare retorice specializate (postpunerea matricei), 

(ii) cadrul modal-temporal (viitor indicativ ´n FR Ἠi imperativ ´n matrice), (iii) corelative 

(cuantificatori universali sau demonstrative), (iv) plasarea FR ´n serie enumerativŁ sau ´n 

apoziἪie. Ċn unele situaἪii, se ´nregistreazŁ chiar un cumul de factori contextuali dintre cei 

enumeraἪi mai sus. Deloc ´nt©mplŁtor, aceste mijloace contextuale pentru exprimarea 

indefinitudinii sunt conservate Ἠi ´n registrul popular al rom©nei contemporane. 
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FRENCH TOWN NAMES IN OLD ROMANIAN WRITIN GS: 

TEODOR CORBEA, DICTIONES LATINAE CUM VALACHICA INTERPRETATIONE  

 

Adrian Chircu, Hab. Dr., òBabeἨ-Bolyaiò University of Cluj-Napoca 

 

 
Abstract: Abstract: This paper focuses on the French town names found in Dictiones latinae cum 

valachica interpretatione, one of the oldest Romanian dictionaries written by Teodor Corbea, a 

scholar who lived in Ardeal at the end of the 17th century and the beginning of the 18th century.   

The large number of French town names caught our attention and compelled us to carry out a 

linguistic analysis of how Teodor Corbea created the dictionary entries by translating town names 

from Latin into Romanian. Throughout the dictionary, we also noticed the authorôs desire to share his 

knowledge of European encyclopaedism with his readers.The inclusion of place name particularities 

in the dictionary helps us to better understand the endeavour of this Transylvanian writer as well as 

his broad cultural horizon and extensive linguistic knowledge.  

 

Keywords: Teodor Corbea, dictionary, Romanian Language, encyclopaedism, diachrony, French 

Toponymy, Names of Cities, Middle Age  

 

 

é am ´mvŁŞat toate meĸterĸugurile dŁscŁliii, filosofiei, ritorichii, dialectichii, 

arithmitichii, gheometria ĸi toatŁ enchiclopediiaé(Dosoftei 2002: 171) 

 

0. Ċn paginile studiului nostru, ne propunem sŁ continuŁm demersul ´ntreprins anul 

trecut (Chircu 2013), la o manifestare ĸtiinŞificŁ similarŁ
1
, ´ncerc©nd sŁ realizŁm, de astŁ datŁ, 

un inventar al toponimelor
2
 franceze ĸi/sau galice, ´nregistrate ´n cuprinzŁtorul dicŞionar 

enciclopedic al lui Teodor Corbea ĸi sŁ relevŁm acele particularitŁŞi de ordin lingvistic care 

ilustreazŁ starea limbii de la sf©rĸitul veacului al XVII-lea ĸi, implicit, tendinŞele care apar 

odatŁ cu eforturile evidente de normare a limbii rom©ne. Demersul nostru este unul diacronic, 

´nsŁ nu rare vor fi situaŞiile ´n care vom apela la fapte de limbŁ sincronice, care sŁ permitŁ o 

mai bunŁ circumscriere a aspectelor lingvistice.  

0.1. Ċn general, lingviĸtii rom©ni interesaŞi de onomasticŁ s-au aplecat mai ales asupra 

numelor de locuri rom©neĸti, neacord©nd o atenŞie particularŁ toponimelor strŁine strecurate 

´n vechile texte, fie acestea cu caracter religios, istoric, administrativ ori popular.
3
 Astfel cŁ o 

discuŞie pe marginea acestora este bine-venitŁ, ceea ce va permite nu numai o evidenŞiere a 

cunoĸtinŞelor ´nvŁŞaŞilor vremii, dar ĸi o perspectivŁ asupra adaptŁrii acestora la specificul 

limbii rom©ne, prin ´ncercŁri uĸor ezitante, datorate, ´n special, surselor de informare din 

epocŁ.   

1. Ċn excursul nostru toponimic precedent (Chircu 2013), remarcam, pe l©ngŁ 

importanŞa dicŞionarului redactat de cŁtre Teodor Corbea pentru istoria culturii rom©neĸti
4
, ĸi 

´nsemnŁtatea lucrŁrii lexicografice pentru diferitele compartimente ale limbii. Ċn acest prim 

studiu consacrat lexiconului enciclopedic, observam Ăvastelele [é] cunoĸtinŞe de limbŁ 

rom©nŁ, ´n special simŞul desŁv©rĸit al limbii, cŁci Teodor Corbea, ´n demersul sŁu, 

´ntrebuinŞeazŁ, pe de o parte, cuvinte din toate pŁrŞile locuite de rom©ni, iar, pe de altŁ parte, 

                                                 
1
 Literature, discurse and multicultural dialogue, T´rgu-Mureĸ, ñPetru Maiorò University, 5-6 decembrie 2013. 

2
 Virgil C©ndea et ali (2012: 898) remarcŁ faptul cŁ, Ăpe l©ngŁ lexicul vorbirii curente, dicŞionarul lui Teodor 

Corbea redŁ o serie de toponimice vechi, cu corespondentul uzitat ´n vremea sa.ò 
3
 ObservaŞii asupra toponimiei occidentale pot fi totuĸi gŁsite la Graur (1972) ĸi, recent, la Nicolae ĸi Suditu 

(2008: 232-276).  
4
Virgil C©ndea et ali (2012: 898) evidenŞiazŁ faptul cŁ at©t dicŞionarul lui Teodor Corbea, c©t ĸi Lexicon 

Marsilianum  Ăsunt lucrŁri care fac dovada noilor cerinŞe pe tŁr©mul culturii la pragul veacului al XVIII-lea.ò 
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le creeazŁ, exploat©nd posibilitŁŞile oferite de sistem.ò (Chircu 2013: 28). Astfel, se pot 

identifica o seamŁ de particularitŁŞi lingvistice, unele arhaice, iar altele novatoare, pentru 

perioada ´n care a fost scris, care permit o ´nŞelegere temeinicŁ.  

1.2. Dat fiind cŁ majoritatea afinitŁŞilor culturale au fost precizate ´n contribuŞia 

noastrŁ anterioarŁ, nu ne vom mai opri asupra cadrului socio-cultural care a determinat 

apariŞia dicŞionarului, ci doar vom menŞiona faptul cŁ, ´n elaborarea sa, Teodor Corbea s-a 

ghidat dupŁ un dicŞionar mai vechi, datorat unui cleric maghiar, Albert Szenci Molnar, 

prelu©nd, adesea, tale quale informaŞia inseratŁ, ´nsŁ traduc©nd-o ´n limbŁ rom©neascŁ ĸi 

fŁc©nd-o accesibilŁ contemporanilor sŁi, fie ei erudiŞi sau oameni simpli.
5
 Este vorba despre  

Dictionarium latinovngaricvm
6
, care, ´n epoca sa, a reprezentat o lucrare de referinŞŁ pentru 

´nvŁŞaŞii din partea orientalŁ a Europei, care ´ncepeau sŁ foloseascŁ din ce ´n ce mai mult 

limba latinŁ
7
 ´n varii domenii ale vieŞii.  

1.3. Cel care parcurge atent dicŞionarul nu poate sŁ nu sesizeze numŁrul ´nsemnat de 

nume proprii (antroponime, hidronime, toponime, oronime etc.), reŞinute de autor, ceea ce 

sugereazŁ, de altfel, trŁsŁtura importantŁ a acestuia, ĸi anume enciclopedismul pronunŞat. 

Acesta din urmŁ a fost remarcat ĸi de exegeŞii dicŞionarului (CreŞu: 1905, Seche: 1966, 

Gherman 2000-2001, 2004a, 2004b, 2010), care au apreciat deschiderea lui Teodor  Corbea 

spre cultura latinŁ.  

1.3.1. Ċn acest sens, A. M. Gherman (2010: 48) Şine sŁ precizeze cŁ multitudinea de 

informaŞii inserate ´n paginile ĂdicŞionarului lui Corbea face din acest text una din cele mai 

importante lucrŁri ale umanismului rom©nesc, ecou ´nt©rziat al celui european. Acest 

umanism, rezultat ´n urma contactului cŁrturarilor rom©ni cu cultura occidentalŁ, este sub 

multe aspecte insolit ´n epocŁ, produc©nd o primŁ mare modificare a sistemului cultural 

anterior, care reproducea ´n cea mai mare parte a sa, formele literaturii slavo-bizantine.ò  

1.3.2. Faptele anterior discutate, premergŁtoare acestui studiu, au permis Ăo ´nŞelegere 

adecvatŁ nu numai a toponimiei urbane nemŞeĸti din secolul al XVII-lea, ci ĸi a valorilor 

culturale europene pe care ´nvŁŞaŞii rom©ni ´ncercau sŁ le asimileze.ò (Chircu 2013: 36).  

2. ConsiderŁm cŁ analiza atentŁ a toponimelor fr©nceĸti (galice) va permite formularea 

unor concluzii asemŁnŁtoare, care sŁ confirme cŁ lucrarea investigatŁ rŁm©ne importantŁ nu 

numai pentru lumea germanicŁ, ci ĸi pentru cea romanicŁ, al cŁrei punct de interes central 

rŁm©ne, pentru o bunŁ perioadŁ de timp, domeniul galic.  

2.1. DupŁ cum se va observa, ´n filele lexiconului, toponimele galice nu sunt la fel de 

numeroase ca cele nemŞeĸti (Chircu 2013), deoarece ´nr©uririle culturale venite dinspre FranŞa 

nu erau semnificative.
8
 At©t cultura maghiarŁ, c©t ĸi cultura rom©nŁ din Transilvania, se 

gŁseau sub sfera de influenŞŁ a culturii germane, aflatŁ, la r©ndul sŁu, sub semnul celei 

                                                 
5
 A. M. Gherman (2010: 66-67) observŁ cŁ punerea ´n oglindŁ a Ălistelor de cuvinte latine ale dicŞionarului lui 

Szenci ĸi lui Corbea ne aratŁ, ´nsŁ, cŁ el [Corbea] a avut o atitudine creatoare, eliminarea unor articole, c©t ĸi prin 

selectarea unor valori semantice care sŁ fie echivalate ´n rom©neĸte.ò 
6
 Pentru unele concordanŞe sau clarificŁri, am consultat ediŞia din 1604. Din prefaŞa unui alt dicŞionar, publicat de 

P§pai (1767: *3), reiese cŁ acesta a folosit ĸi el dicŞionarul lui Albert Szenci Molnar, dar credem cŁ ĸi pe cel al 

lui Teodor Corbea. AfirmaŞia noastrŁ se susŞine prin titlul pe care acesta ´l alege pentru prima parte a lexiconului 

care seamŁnŁ cu cel al tŁlmŁcitorului braĸovean, ĸi anume Dictiones et locutiones latinae cun ungarica earum 

interpretatione.  
7
 Ioan-Aurel Pop (2014: 41) constatŁ cŁ Ădin secolul al XVI-lea ´ncep©nd, influenŞa Occidentului latin ĸi neolatin 

devine tot mai puternicŁ (cu precŁdere ´n Transilvania) ĸi, odatŁ cu aceasta, se restr©nge aria slavonismului 

cultural la rom©ni. Cronicarii secolului al XVII-lea scriu ´n limba rom©nŁéò 
8
 Pentru mai multe detalii despre relaŞiile franco-rom©ne, a se consulta lucrarea lui N. Iorga (1917). Acesta 

susŞine cŁ, ´n secolul al XVII -lea, Ăle premier prince roumain qui eut des relations politiques avec le roi dont le 

prestige r®pandu sur lôEurope enti¯re avait atteint lô©me simple du vieux soldat Cantemir fut Georges £tienneò 

(Iorga 1917: 41) ĸi cŁ Ă[les] incidents personnels, concernant des exil®s, des aventuriers et des ambitieux, furent 

remplac®s par une politique fran­aise suivie envers les Principaut®s.ò 
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latineĸti, care cunoĸtea o largŁ difuzare ´n mediile culturale europene
9
, ´n special ´n cele care 

Biserica CatolicŁ exercita o influenŞŁ majorŁ asupra instituŞiilor, fie acestea de ´nvŁŞŁm©nt sau 

administrative. 

2.2. Toponimele citadine galice, ´nregistrate ´n paginile dicŞionarului, pe care le vom 

inventaria vor permite at©t o mai bunŁ cunoaĸtere a centrelor urbane importante ale vieŞii 

sociale a AntichitŁŞii ĸi a Evului Mediu francez, c©t o interpretare punctualŁ a faptelor de 

limbŁ rom©neĸti adiacente.  

Albert Dauzat (1939: 9-10) remarca faptul cŁ Ăla toponymie est en relations avec les 

migrations des peuples, les conqu°tes, les colonisations, les changements de langue, comme 

aussi avec la mise en valeur du sol et les ®tapes successives de la civilisation. Enfin, par les 

vestiges quôelle exhume des langues parl®es autrefois sur un territoire donn®, elle nous 

permet de plonger dans le pass®, plus loin quô¨ lôaide des mat®riaux fournis par la langue 

g®n®rale.ò 

3. Din Galiia
10

, FranŞiia sau ŝara Fr´nceascŁ
11
, Teodor Corbea reŞine urmŁtoarele 

nume de oraĸe : Aeria
12
: nume de demult al Eghitusului, oraĸ al FranŞiei, p.21 (probabil astŁzi 

Boll¯ne, ´n Vaucluse; a se vedea ĸi Valr®as, vallis Aeriae óvalea Aerieiô); Agatha: oraĸ al 

Narboniei, p.24 (probabil Brefcon, Blafcon, Blafco, depinz©nd, odinioarŁ, politic ĸi 

administrativ, de oraĸul insular Agde
13

); Agathea
14
: oraĸ al FoŞisului

15
, p.24 (Agathe, Rho± 

Agatha, azi Agde, ´n sudul FranŞei, ´ntre S¯te ĸi B®ziers, azi Agde); Agathopolis
16
: oraĸ al 

                                                 
9
 Europa: a treaea sau a patra parte a ceĸtii lumi, ´n care este ŝara NemŞascŁ, ŝara UngureascŁ ĸi ŝara Italiei, de 

la NemŞasca Mare p´nŁ la marea-din-Mijlocul -PŁm©ntului ĸi p©nŁ la apa Tanaisului, p.189.    
10

 Ċn textul nostru, Gallia: ŝara Fr´nceascŁ, p.257 ĸi Francia: ŝara Fr´nceascŁ, p.210.  
11

 Una dintre primele atestŁri ale acestui nume propriu compus (dacŁ nu cea dint©i) o ´nt©lnim ´n Predica lui 

Franciscus Lovas (Roma, 11 decembrie 1608), scrisŁ ´n limba rom©nŁ cu alfabet latin ĸi cu ortografie maghiarŁ. 

Se observŁ ĸi o influenŞŁ italianŁ (de pildŁ, prepoziŞia da, la pasiv, dar nu numai): ĂFu ´ntr-o vreme, doamne, 

ŝara FrenzeascŁ aĸa bŁtutŁ da oameni str´mbi ĸi rŁi, cu cuv´nt ´nfocat da venin, cŁ era Şara blestematŁéò (Mareĸ 

1994: 163). Ċn textul original, cel cu ortografie maghiarŁ, neintrepretat, avem ĂFu entro ureme, Domne, Czara 

Frenzaske, asa betute da oameni sztrembi, si rei, Ku Kuuent enfocat da unenin, Ke iera Czare blestemateéò 

(Isopescu 1927: 280).  
12

 Din motive obiective, nu am reŞinut informaŞiile privitoare la gen ori numŁr, care ´nsoŞesc toponimele 

franŞuzeĸti.  
13

 Pentru detalii, a se vedea Jacques Martin, Jean-Fran­ois de Brezillac, Histoire des Gaules, et des conqu°tes des 

Gaulois, depuis leur origine, jusquô¨ la fondation de la Monarchie fran­oise, tome II, Paris, Imprimerie Le 

Breton, 1754, p. 65-66, p. 139, p. 354.  
14

 Albert Dauzat (1926: 37) precizeazŁ cŁ ĂLes Grecs qui ®tablirent autrefois des colonies en Provence appel¯rent 

Agde Agath° Tukh° (la bonne fortune) et plac¯rent la future Nice sous le patronage de la d®esse de la victoire, 

Nik° (Nikaia).ò Vezi infra nota urmŁtoare.  
15

 Phocaeans. Ċn greacŁ, ūɩəŬɘŬ / Phkaia, cetatea focidienilor/ foceenilor. AstŁzi, localitatea, Fo­a, se aflŁ ´n 

Turcia, Izmir. Etnonimul apare ĸi la Albert Szenci Molnar (Phocaenses, gen.m. Phocaanac Lakosi; 

Phocenses,g.m.pl, Phocisbeliek), ĸi la Teodor Corbea (Phocaeeses [sic !]: lŁcuitorii FoŞei, p.382, Phocaenses: 

idem, p.382, Phocenses: foŞiseani, p.382. Albert Dauzat (1939: 16) observŁ cŁ ĂLa M®diterran®e vit arriver tour ¨ 

tour les Ph®niciens et les Grecs. Des premiers, on nôa gu¯re relev® de traces linguistiques. Les colonies grecques 

elles-m°mes ont souvent adopt® ou hell®nis® ï parfois en trompe-lôîil ï un nom pr®existant, comme pour 

Kitharist°s (Ceyreste), Massalia (Marseille), Monoikos (Monaco); mais elles ont laiss® quelques cr®ations 

comme Agath° Tukh°, la çBonne fortuneè (Agde), Antipolis, la çville en faceè (de Nice) (Antibes), Nikaia, de 

Nik°, d®esse de la victoire (Nice).ò Pentru explicaŞii complementare, a se consulta Bechet (2010: 197-198). De 

asemenea, a se vedea ĸi Duroselle (2000: 66). 
16

 Pentru toponime actuale compuse cu polis óoraĸô, vezi ĸi Graur (1972: 74). Ċn cartele ĸi geografiile Evului 

Mediu european, erau ´nregistrate numeroase nume de oraĸe compuse cu acest element de compunere: Ubipolis: 

Kºln, Helenopolis: Frankfurt, Macropolis: W¿rzburg, Aripolis: Inglostadt, Partenopolis: Magdeburg, 

Reginopolis, Hiastopolis, Imbripolis, Rhaetopolis: Regensburg. La Teodor Corbea, apare elementul ĸi la 

toponime germanice: Herbipolis: oraĸ ´n Ş´nutul Nasoviei ´n ŝara NemŞascŁ, ´n care iaste ĸcoalŁ vestitŁ, care sŁ 

priceaĸte cu academiile ĸi pre care leĸii ´nvince [sic !], p.231. Vezi ĸi infra Athenopolis. Pentru Gallia 

Narbonensis, putem aminti Gratianopolis: Grenoble (´n Provincia viennensis), nemenŞionat de Teodor Corbea, 

sau Antipolis: Antibes (´n Provincia narbonensis secunda), de asemenea, neprecizat de Corbea.     
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FranŞiei cu numele Montpelgart, p.24 (numele germanic al oraĸului a fost Mºmpelgard, azi 

Montb®liard, situat ´n nord-vestul FranŞei, ´n dialectul franc-comtois denumirea este 

Monbyai); Agedecum : oraĸ al FranŞiei, p.24 (Agendicum, Agendic, Egendicum, Agediacum, 

Agetincum, Agetineum, Angedicum, Agenniacum, Agidvicum, Agredicum, Agredincum, azi 

Sens, departamentul Yonne); Andromaturium
17
: oraĸ al FranŞiei, p.41 (de fapt 

Andomatunum, Lingonum Civitas, Urbs Lingonum, azi Langres, ´n Haute Marne): 

Aquaengustae
18

 : oraĸ la FranŞiia, p.49 (Aquae Tarbellicae, Aquae Augustae, azi Dax, ´n 

Landes, sud-vestul FranŞei); Aquaesextia
19
: oraĸ la FranŞiia, p.49 (Aquae Sextiae 

Salluviorum
20

, azi Aix-en-Provence, ´n sudul FranŞei, nu departe de Marsilia); Aradus: oraĸ 

´n FranŞiia, p.50
21

; Arausio: nume al unui oraĸ bogat
22

, p.50 (Arausion, Arosione, Auregie, 

Aurenga, Orenga, azi Orange, Ouranjo, ´n provensalŁ); Arelate: oraĸ al FranŞiei, p.52 (Arelas, 

azi Arles, departamentul Bouches du Rh¹ne. Ċn provensalŁ, Arle); Armoricae Civita tes: oraĸ 

al FranŞiei, p.55
23

 (este vorba de mai multe cetŁŞi armoricane, dintre care amintim Condate 

(Vivitas Riedonum), Fanum martis, Vorgium (Vorganium), azi Rennes, Famars, Carhaix, 

situate ´n nord-vestul FranŞei); Athenopolis: oraĸ al Massiliei
24

 (Marsilia), p.61 (odinioarŁ 

H®racl®e, azi Saint Tropez, ´n provensalŁ (grafie mistralianŁ) Sant Troup®s); 

Augustodunum
25
: oraĸ mare al Burgundiei, p.65 (dunum

26
 ómunte, cetate, fortŁreaŞŁô + 

Augustus ócetatea, fortŁreaŞa lui Augustusô, azi Autun); Avenia
27
: oraĸ al FranŞiei, p. 64 

(Auoenion, Avennion Colonia, Avenio Cavarum, Civitas Avenione, oraĸ ´n sudul FranŞei, 

cetate a Foceenilor, pe malul Ronului, nu departe de Mediterana ĸi de Marsilia, azi Avignon); 

Bibra, et, -e
28
: oraĸ al FranŞiei ´n Burgundiia, p.73 (probabil de la *bibro, *bebro ócastorô + -

akti, astŁzi situl vechii cetŁŞi se aflŁ pe muntele Beuvray, pe teritoriul comunelor Saint-L®ger-

                                                 
17

 Albert Szenci Molnar gloseazŁ toponimul Andromattunum. Francianac V¨rosa, ceea ce ´nseamnŁ cŁ Teodor 

Corbea l-a preluat eronat din sursa/sursele sale. 
18

 Probabil avem de-a face cu o greĸealŁ de notare at©t la Molnar (Aquae aug¼itae, Francia² varos), c©t ĸi la 

Teodor Corbea (Aquaengustae).   
19

 La Albert Szenci Molnar, apare forma Aquae Sextiae, Francia² varos.   
20

 Auguste Longnon (1923: 138) precizeazŁ cŁ Ăle plus ancien nom de lieu renfermant un nom de personnage 

historique qui ait apparu en Gaule est Aquae Sextiae, d¾ au consul C. Sextius Calvinus, qui acheva, en 124 avant 

notre ¯re, la soumission des Salluvii, peuple ligure ®tabli ¨ lôest du Rh¹ne, vers les bouches de ce fleuve: ce 

consul d®truisit leur m®tropole et fonda, dans le voisinage, un castellum, qui, en raison des eaux thermales qui 

sôy trouvaient, fut appel® Aquae Sextiae; la premi¯re partie de cette appellation a seule subsist®, et se retrouve 

dans le nom moderne Aix (Bouches-du-Rh¹ne).ò 
21

 Ċn acest caz, Teodor Corbea se ´nĸalŁ, cŁci oraĸul nu este situat ´n FranŞa, ci ´n zona fenicianŁ, dupŁ cum ne-o 

dovedeĸte ĸi glosarea lui Albert Szenci Molnar (Aradus, g.f.pen.cor, Varos haz harom varoso Phaeniciaba). De 

fapt, este vorba despre oraĸul Arouad, Arwad (´n fenicianŁ), Arados (´n greacŁ), astŁzi ´n Siria.  
22

 NemenŞionarea apartenenŞei oraĸului nu e singularŁ ´n paginile dicŞionarului. De pildŁ, e glosat ĸi Segusium: 

nume de oraĸ, p.461. Este vorba despre oraĸul italian Susa, situat ´n Piemont, a cŁrui denumire apare ´n vechile 

carte ĸi cu denumirea Segusio.  
23

 Vezi, ´n dicŞionar, Aremorica: Ş´nut al FranŞiei, p.52. 
24

 Ċn ceea ce priveĸte acest toponim, Albert Dauzat (1939:25) avanseazŁ ideea unei atracŞii paronimice: Ăcôest 

ainsi que Massilia est devenue Marcellia (dôapr¯s Marcellus) en latin vulgaire.ò  
25

 Albert Dauzat (1926: 36) susŞine cŁ Ăles Romains, qui ont multipli® en Gaule les noms des fondateurs de 

lôEmpire, C®sar et Auguste, nôont pas cr®®, au sens litt®ral du mot, beaucoup dôagglom®rations nouvelles: ils ont 

surtout agrandi de petites bourgades, et les nouvelles villes plongent presque toujours leurs racines dans le pass® 

gaulois. Parfois il sôagit de chefs-lieux d®plac®s, comme côest le cas pour Augustodunum (Autun), 

Caesaromagus (Beauvais), Augustonemetum (Clermont-Ferrand), rempla­ant Bibracte, Bratuspantium et 

Gergovia, et probablement Augustoritum (Limoges).ò 
26

 Pentru detalii etimologice afixale, a se vedea Dauzat (1926, 1939) ĸi Longnon (1923: 27-31). Alte nume de 

oraĸe cu acest afix, ´n FranŞa: Noviodunum: Neung-sur-Beuvron, Virodunum: Verdun, Caesarodunum: Tours,  

sau ´n ElveŞia: Noviodunum: Nyon. Ċn estul Europei, Noviodunum: Isaccea, Rom©nia, Singidunum: Belgrad, 

Serbia.  
27

 De fapt, la Albert Szenci Molnar, Avenio, g.f.Franciai varos.  
28

 At©t Albert Szenci Molnar, c©t ĸi Teodor Corbea, prelu©nd informaŞia, greĸesc. Este vorba despre Bibracte. 

Adeseori, localitatea a fost confundatŁ de istorici cu Augustodunum, azi Autun, care se gŁseĸte la micŁ distanŞŁ.   
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sous-Beuvray, Glux-en-Glenne ĸi Larochemillay); Fossa
29

 Marianae: oraĸ ´n ŝara 

Fr´nceascŁ, p.210 (´n Antichitate, Fosses Mariannes, Fosse Marianne, Fosse Mariane; este 

vorba de un canal artificial creat de cŁtre ´mpŁratul Marius, pentru a ocoli Delta Ronului, azi 

numele localitŁŞii Fos-sur-Mer
30
, F¸s de Mar, ´n provensalŁ, trimite, fŁrŁ ´ndoialŁ, la acel 

canal); Genebum
31
: oraĸ fr´ncesc, p.217 (Cenabum, Genabum, Aurelianum, Giomus (sec. VI-

VII), azi Orl®ans; prima denumire a fost atribuitŁ ulterior oraĸului Gien, situat la o distanŞŁ 

relativ apropiatŁ); Geneva
32
: oraĸ fr´ncesc al allabrozeanilor

33
 ´n marginea aleĸteului 

Lemanus
34

, p. 218 (Genua
35
, situatŁ ´n Gallia CisalpinŁ sau Gallia Citerior, Gallia 

Transpadana, Provincia ariminum, Gallia Togata, azi Geneva); Juliobona
36
: oraĸ ´n FranŞiia, 

p. 274 (bona
37

 ófundaŞie, oraĸ, zid, cetateô + Julius (Julius Caesar), azi Lillebonne, aproape de 

Le Havre); Juliomagum
38
: oraĸ fr´ncesc, p.274 (magus/ magos

39
 óc©mp, piaŞŁô Juliomagus

40
 

Andium, Andegavorum, Andigarum, Andegavia, Andegavum, azi Angers); Lausanna: oraĸ 

fr´ncesc l©ngŁ aleĸteul Tomanusului
41
, p.282 (Lousanna, Lausonium, azi Lausanne, ´n 

ElveŞia); Lugdunum: doao oraĸe vestite, unul ´n ŝara Fr´nceascŁ, altul ´n Belghium, p.292 

(Colonia Copia Felix Munatia Lugdunum (Lugdunensis), azi Lyon; respectiv Lugdunum 

Batavorum, azi Katwijk); Lutetia
42
: oraĸ mare al ŝŁrei Fr´nceĸti, p.293 (Lutetia Parisiorium, 

Civitas Parisiorium
43
, Urbs Parisiorium, Lutecia, ´n vechea francezŁ, Lut¯ce, astŁzi Paris); 

Massilia
44
: un oraĸ vechi ´n FranŞiia, p.302 (Massalia Graecorum, Lacydon, azi Marsilia); 

                                                 
29

 Teodor Corbea nu preia ́ntocmai informaŞia de la Albert Szenci Molnar, cŁci, ´n dicŞionarul acestuia, avem 

Fossae Mari§nae, gen.f., Varos Franciaba.  
30

 Auguste Longnon (1923: 139) precizeazŁ cŁ Ălôappellation Fossae Marianae fut appliqu® par la suite, non 

seulement au canal de Marius, mais aussi au port qui en gardait lôentr®e, et que repr®sente la bourgade actuelle 

de Fos (Bouches-du-Rh¹ne). Dans cet exemple comme dans celui dôAix, le d®terminatif nôa pas laiss® de traces.ò 
31

 Se pare cŁ Teodor Corbea nu l-a transcris / nu l-a preluat bine. La Albert Szenci Molnar, este Gen§bum, g.n. 

Franciai varos, Aurelia. CŁrturarul rom©n lasŁ deoparte precizarea lexicografului maghiar, ĸi anume Aurelia. 
32

 La Albert Szenci Molnar, informaŞia e mai amplŁ Gen®va, g.f. Franciai Allabrox nepec Varosa, az Lemanus 

To, vegin mellyet ez tobol, ky folyo Rhodanus viz, Ketfele ɓakaɓt. La Corbea, toponimul Geneva apare ĸi 

rom©nizat. De pildŁ, Rhodamus: g´rlŁ fr´nceascŁ care prin aleĸteul Lemanus curg´nd pre Ghenava o au rumpt ´n 

doao pŁrŞi, p.440.    
33

 Ċn dicŞionar, Allobroges: seminŞii de la Sabaudiia l´ngŁ aleĸteul Lemanus, p. 31. 
34

 Numele lacului este ´nregistrat ĸi separat: Lemanus: aleĸteu mare de la Ghineva ´ntre FranŞiia ĸi HelveŞiia, 

p.283.   
35

 Etimonul e identic cu cel al oraĸului italian Genoa. Vezi ĸi la Corbea, p. 218, Genua: oraĸ italienesc ´n 

Liguriia.  
36

 Auguste Longnon (1923: 139) menŞioneazŁ faptul cŁ Ăle gentilice Julius figure dans les noms de lieu demi-

gaulois Juliobona et Juliomagus. Appliqu® au chef-lieu des Andecavi, le second de ces noms a ®t® supplant®, au 

III
e 
si¯cle, par celui de cette nation, dôo½ Angers. Juliobona, chef-lieu des Cal¯tes, est aujourdôhui Lillebonne 

(Seine Inf®rieure): ce nom est lôeffet dôune interpr®tation qui remonte au XII
e 
si¯cle

, 
et que favorisa peut-°tre une 

alt®ration analogue ¨ celle quôatteste le nom italien du mois de juillet, luglio.ò Vezi mai jos ĸi Juliomagum. 
37

 A se vedea ĸi alte toponime europene Ratisbona óRegensburgô, Vindobona (Juliobona) óVienaô. 
38

 La Albert Szenci Molnar, Iuliomagum, generis neutr. Franciai varos. 
39

 Pentru detalii, a se consulta Longnon (1923: 42-46) 
40

 Vezi ĸi toponimele Caesaromagus: Beauvais, Biliomagus: Billom, *Bredomagus: Brezons.  
41

 Teodor Corbea face iarŁĸi confuzii ´n redarea explicaŞiilor ´n limba maghiarŁ a lui Albert Szenci Molnar: 

Laussana, g.f. Francia² varos,az Lemanus To mellet.     
42

 Ċn greacŁ, ȿoɡəoŰɞəɑŬ / Loukotok²a (Strabon), ȿŮɡəɞŰŮəɑŬ / Leukotek²a (Ptolemeu). Vezi alte detalii la 

Bechet (2010: 158).  
43

 A se vedea, la Teodor Corbea, Parisii: nŁroade fr´nceĸti, cŁrora oraĸ mare le iaste Luteria Parisiorum, p.359; 

Recte: Lutetia. La Albert Szenci Molnar, Lutetia, g.f. Paris, Francianac fº varosa.   
44

 Ċn greacŁ, MŬůůŬɚɑŬ. Pentru detalii privitoare la legenda acestui oraĸ, vezi Bechet (2010: 173). Duroselle 

(2000: 67) considerŁ cŁ Ădôabord, côest Massalia qui fonde la plupart des colonies c¹ti¯res des actuelles C¹te 

dôAzur et Provence, et cela bien que sa population nôait sans aucun doute jamais d®pass® 20 000 habitants.ò 

Longnon (1923: 7) Şine sŁ precizeze cŁ Ăpour les Grecs, par exemple, leur plus importante colonie de Gaule fut 

Marseille, fond®e par les Phoc®ens, vers lôan 600 avant notre ¯re; or le nom ancien de cette ville, MŬůůŬɚɑŬ en 
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Moenagus
45
: oraĸ fr´ncesc, p.313 (Monoecus, Monoeque, Portus Herculis Monaeci, Herculis 

Portus, Monoeci Portus, ɛɞɡŬɢɧɠ ócelibatar, singur, unicô, derivat de la ɛɧɡɞɠ, azi Monaco); 

Narbo: oraĸ fr´ncesc de pre [care] sŁ chiiamŁ Galiia Narbonensis
46

, p.321 (Narbo Martius sau 

Marcius, astŁzi Narbonne, ´n occitanŁ Narbona); Nemausus
47
: oraĸ fr´ncesc, p.325 (Colonia 

Nemausus, Volcarum
48

 Arecomocorum Nemausus, Colonia Augusta Nemausus, astŁzi 

Nantes); Neodonum
49
: oraĸ fr´ncesc, p.326 (Noviodunum, ´n Gallia Celtica

50
, azi Nyon, ´n 

ElveŞia); Nicea
51

 sive potius Nicaea, alt oraĸ ´n FranŞiia, p.327 (Nikaµa ócea care a dus la 

victorieô, azi Nisa); Saliocanus: un vad de corabie ´n FranŞiia, iarŁĸ numele unui oraĸ, p.448 

(un port ´n nord-vestul FranŞei, Port Saliocanus, Staliocane, nu departe de Mons Relaxus, azi 

Morlaix); Samarobriga
52

 : nume de oraĸ fr´ncesc, p.449 (-briva
53

 ópod, trecere, fortŁreaŞŁô + 

Samara, r©ul Somme; Samarobriva ópod peste Samaraô, azi Amiens, care are la bazŁ numele 

populaŞiilor din aceastŁ zonŁ, ambienii, ´n latinŁ Ambianos, Ambianis); Sestiae, sive: Aquae 

Sextiae: oraĸ ´n FranŞiia unde multe ape hierbinŞi s´nt, p. 467 (este vorba despre Aix-en-

Provence, cunoscut pentru apele sale termale, vezi supra Aquaesextia); Tolosa
54
: oraĸ 

fr´ncesc, p. 518 (azi Toulouse, ´n occitanŁ Tolosa).  

4. DacŁ pentru istorici, toponimele inventariate de noi supra au o relevanŞŁ ´n special 

´n ceea ce priveĸte unele realitŁŞi de mult apuse, pentru lingviĸtii rom©ni, ´n afara etimologiei, 

oarecum externŁ, acestea permit, datoritŁ explicaŞiilor ĸi echivalŁrilor de dicŞionar, 

identificarea unor particularitŁŞi specifice timpului lui Corbea, ´n speŞŁ fapte de limbŁ 

dialectale munteneĸti, dar nu numai, cŁci limba ´nvŁŞatului braĸovean, ´n ciuda unui aspect 

uĸor pestriŞ,  ne apare plŁcutŁ la lecturŁ ĸi permite o interpretare obiectivŁ. Dorind sŁ explice 

c©t mai bine intrŁrile de dicŞionar, Teodor Corbea variazŁ definiŞiile, reuĸind, astfel, sŁ dea 

mai multŁ expresie acestora.  

4.1.  Demersul sŁu nu e unic, cŁci este ´nt´lnit, de pildŁ, ĸi la Albert Szenci Molnar, 

care apeleazŁ adesea la structuri sintactice, echivalente din punct de vedere semantic, pentru a 

reda c©t mai bine informaŞia. Astfel, la eruditul maghiar, ´nt©lnim sintagme precum: 

Francianac varosa (Agathopolis, g.f. Francianac Mompelgart nevº varosa óoraĸul FranŞei cu 

denumirea/ numele de Mompelgartô), Franciai varos óoraĸ francezô (Aquae aug¼itae, 

Francia² varos; Gen§bum, g.n. Franciai varos, Aurelia), Varos Franciaba óoraĸ ´n FranŞaô 

(Fossae Mari§nae, gen.f., Varos Franciaba), iar, la Teodor Corbea, avem, de exemplu : oraĸ 

al FranŞiei, al ŝŁrei Fr´nceĸti (Agathopolis: oraĸ al FranŞiei cu numele Montpelgart, p.24); 

oraĸ la FranŞiia (Aquaengustae: oraĸ la FranŞiia, p.49); oraĸ ´n ŝara Fr´nceascŁ (Fossa 

Marianae: oraĸ ´n ŝara Fr´nceascŁ, p.210); oraĸ fr´ncesc (Genebum: oraĸ fr´ncesc, p.217).  

4.2. Probabil cŁ Teodor Corbea se detaĸeazŁ de dicŞionarul lui Molnar, profit©nd de 

disponibilitŁŞile combinatorii ale limbii rom©ne, mult mai analiticŁ dec©t limba maghiarŁ, care 

este o limbŁ aglutinantŁ. Acest aspect se poate observa ´n situaŞiile ´n care Teodor Corbea 

                                                                                                                                                         
grec, Massilia en latin, nôest peut-°tre pas dôorigine grecque: il est possible que ce soit simplement un nom 

indig¯ne, par exemple ligure, puisque Marseille fut fond®e dans une contr®e o½ dominaient alors les Ligures.ò 
45

 Albert Szenci Molnar ´l noteazŁ Moem§gus, genris.f Francia² varos. Ċn dicŞionarul lui Teodor Corbea, apare ĸi 

ca Monoechus: loc de stŁtutul corŁbiilor ´n Liguriia, p.315. 
46

 Gallia Transalpina ori Gallia Ulterior.  
47

 Pentru explicaŞii mitologice privitoare la numele oraĸului (´n greacŁ, NɏɛŬɡůɞɠ), vezi Bechet (2010: 183).  
48

 Volcae: nŁroade fr´nceĸti, p.548. 
49

 La Molnar, Neodunum, g.n. Francia² varos.  
50

 La Teodor Corbea, Celtica: a treaea parte a FranŞiei, ´ntre apa Secvana ĸi Garumna, p.94 (Garumna: g´rlŁ a 

ŝŁrei Fr´nceĸti, p.216). 
51

 Ċn greacŁ NɘəŬɑŬ. Vezi ĸi precizŁrile FloricŁi Bechet (2010: 184-185).  
52

 La Albert Szenci Molnar este glosat astfel: Samorobriga, g.f, Francia² varos neve.  
53

 Vezi ĸi Dauzat (1926: 101-102) sau Longnon (1923: 40-42). 
54

 Albert Dauzat (1926: 90) susŞine cŁ Ă¨ lôaide dôarguments historiques, on peut admettre que Telo (Toulon), 

Cabellio (Cavaillon), Tolosa (Toulouse), Lactora (Lectoure), Lapurdum (Bayonne), fond®s avant lôarriv®e des 

Gaulois ou des Ib¯res, sont des noms italo-celtiques ou ligures.ò 
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alterneazŁ acuzativul locativ prepoziŞional cu genitivul, dar ĸi cele ´n care ´ntrebuinŞeazŁ 

prepoziŞii diferite, pentru a nuanŞa definirea termenilor (Aquaesextia: oraĸ la FranŞiia, p.49; 

Sestiae, sive: Aquae Sextiae: oraĸ ´n FranŞiiaé., p.467; Avenia: oraĸ al FranŞiei, p. 64).  Din 

punct de vedere statistic, sintagmele cu genitivul sunt, de departe, cel mai des folosite (13, la 

numŁr), urmate ´ndeaproape de oraĸ fr´ncesc (10) ĸi de sintagma cu acuzativul prepoziŞional, 

oraĸ + ́ n, la (9).  

4.3. De asemenea, se observŁ cŁ, dintre situaŞiile ´n care apare precizat numele ŞŁrii, 

Teodor Corbea preferŁ FranŞiia
55

 (17 ocurenŞe) compusului ŝara Fr´nceascŁ
56

 (3), care era 

folosit dupŁ alte modele din epocŁ ŝara UngureascŁ, ŝara NemŞeascŁ, ŝara HorvŁŞeascŁ, 

ŝara ItalieneascŁ, ŝara GreceascŁ, ŝara ToteascŁ (Dalmatia), ŝara ScoŞascŁ, ŝara S´rbascŁ, 

ŝara GoŞeascŁ, ŝara PersieneascŁ etc., ceea ce sugereazŁ apropierea de termenul vehiculat ´n 

cultura occidentalŁ (Francia), preluat din literatura de expresie latinŁ. FŁrŁ a se raporta la un 

anumit toponim, Teodor Corbea foloseĸte ĸi sintagma ŝara FranŞuzascŁ (Adunicate, -orum: 

seminŞii de la ŝara FranŞuzascŁ, p.18), ceea ce face ca primele atestŁri ale termenului franŞuz 

sŁ fie mult mai mai vechi dec©t cele ´nregistrate ´n paginile DLR (2010: 166). Av©nd ´n 

vedere mediul cultural sŁsesc
57

 ´n care a trŁit Teodor Corbea, ĸi anume ŝara B©rsei, termenul 

poate  fi explicat ĸi printr-un etimon german, nu numai printr-unul rusesc.
58

 

4.4. Teodor Corbea nu opereazŁ prea multe modificŁri ´n explicaŞiile lui Albert Szenci 

Molnar, pŁstr©nd apartenenŞa la anumite regiuni franceze (Narbonia, Massilia, Burgundia, 

FoŞis)
59
, consacrate prin tradiŞia istoricŁ, fapt care conferŁ mai multŁ precizie dicŞionarului ĸi 

relevŁ cunoĸtinŞele din epocŁ despre lumea occidentalŁ.  

5. Analiza termenilor inventariaŞi permite, pe l©ngŁ reperele istorice ĸi/ sau culturale, 

ĸi decelarea unor particularitŁŞi de ordin lingvistic, ce ilustreazŁ anumite tendinŞe ´n 

cristalizarea normei epocii.  

5.1. Amintim, de pildŁ, unele caracteristici flexionare, precum forma de acuzativ a 

substantivului propriu FranŞa (FranŞiia)
60
, care conŞine, la Corbea, hiatul [i] [a]: Juliobona: 

oraĸ ´n FranŞiia, p. 274; Massilia: un oraĸ vechi ´n FranŞiia, p.302, dar ĸi apariŞia diftongului 

[ja], fireascŁ ´n epocŁ la unele verbe (Narbo: oraĸ fr´ncesc de pre [care] sŁ chiiamŁ Galiia 

Narbonensis, p.32). La genitiv, ´n cazul numelor proprii, desinenŞa ïiei nu se redusese la ïei 

(FranŞiei, Narboniei, Massiliei)
61
, iar, ´n privinŞa desinenŞei ïei (-ii), ´ncŁ se oscila (ŝŁrei 

Fr´nceĸti).  

 5.2. Ċn definirea toponimelor, Teodor Corbea strecoarŁ ĸi unele fapte de limbŁ  

regionale (fonetice ĸi/sau lexicale), care ilustreazŁ graiul autorului (hierbinŞi, doao, aleĸteu, 

pre, vad, iarŁĸ): Sestiae, sive: Aquae Sextiae: oraĸ ´n FranŞiia unde multe ape hierbinŞi s´nt, 

p. 467; Lugdunum: doao oraĸe vestite, unul ´n ŝara Fr´nceascŁ, altul ´n Belghium, p.292; 

Lausanna: oraĸ fr´ncesc l©ngŁ aleĸteul Tomanusului, p.282; Narbo: oraĸ fr´ncesc de pre 

[care] sŁ chiiamŁ Galiia Narbonensis, p.321; Saliocanus: un vad de corabie ´n FranŞiia, iarŁĸ 

numele unui oraĸ, p.448. 

5.3. Eforturile de adaptare a numelor proprii la firea limbii rom©ne sunt vŁdite, ceea ce 

sugereazŁ un simŞ al limbii desŁv©rĸit (Agathea: oraĸ al FoŞisului, p.24; Rhodamus: g´rlŁ 

fr´nceascŁ care prin aleĸteul Lemanus curg´nd pre Ghenava o au rumpt ´n doao pŁrŞi, p.440; 

Lemanus: aleĸteu mare de la Ghineva ´ntre FranŞiia ĸi HelveŞiia, p.283). 

                                                 
55

 ĊntrebuinŞat la G sau Ac. 
56

 Vezi ĸi supra, nota 11.  
57

 A se vedea, ´n acest sens, capitolul Cultura saĸilor transilvŁneni, din Virgil C©ndea et ali (2012: 952-961). 
58

 Probabil sub influenŞŁ ruseascŁ, anterior, apar, la Miron Costin (1958), substantivul franŞuz, respectiv 

adjectivul franŞozesc. De pildŁ, ĂfranŞozii, galii tot un neam s´ntȌò p.268; Ă...sŁ fie omul ´mbrŁcat ´n haine 

franŞozeĸtiéò, p. 270. Pentru etnonimia dacorom©nŁ, ´n special ´n diatopie, vezi Gogy-Khabirpour (2006). 
59

 A se vedea supra inventarul toponimic realizat.  
60

 Vezi ĸi Galiia: Narbo: oraĸ fr´ncesc de pre [care] sŁ chiiamŁ Galiia Narbonensis, p.321 
61

 Ċntr-o singurŁ situaŞie, apare un ´ epentetic desinenŞial (Andegavia: Ş´nut al FranŞ´iei, p.41).  
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5.4. Ċn ceea ce priveĸte constituirea sintagmelor care conŞin substantivul oraĸ, 

determinat de un alt adjectiv dec©t fr´ncesc, acestea sunt relativ numeroase, iar adjectivele au 

rolul de a aduce informaŞii suplimentare, de a preciza ĸi de a dezambiguiza. Astfel, putem 

identifica douŁ tipuri de adjective, calificative ĸi determinative: mare (Augustodunum: oraĸ 

mare al Burgundiei, p.65; Lutetia: oraĸ mare al ŝŁrei Fr´nceĸti, p.293), vestit (Lugdunum: 

doao oraĸe vestite, unul ´n ŝara Fr´nceascŁ, altul ´n Belghium, p.292), vechi (Massilia: un 

oraĸ vechi ´n FranŞiia, p.302), bogat (Arausio: nume al unui oraĸ bogat, p.50); alt (Nicea sive 

potius Nicaea, alt oraĸ ´n FranŞiia, p.327).  

5.5. Tot rol de precizare au ĸi determinanŞii nominali sau propoziŞionali care ´nsoŞesc 

sintagma oraĸ + nume propriu (´n G/Ac)/ fr´ncesc (adj.): Agathopolis: oraĸ al FranŞiei cu 

numele Montpelgart, p.24
62

; Bibra, et, -e: oraĸ al FranŞiei ´n Burgundiia, p.73; Lausanna: 

oraĸ fr´ncesc l©ngŁ aleĸteul Tomanusului, p.282; Narbo: oraĸ fr´ncesc de pre [care] sŁ chiiamŁ 

Galiia Narbonensis, p.321; Sestiae, sive: Aquae Sextiae : oraĸ ´n FranŞiia unde multe ape 

hierbinŞi s´nt, p. 467.  Doar de trei ori, oraĸ apare ca determinant al substantinului nume: 

Arausio: nume al unui oraĸ bogat, p.50; Samarobriga
63

 : nume de oraĸ fr´ncesc, p.449; 

Saliocanus: un vad de corabie ´n FranŞiia, iarŁĸ numele unui oraĸ, p.448.  

6. Chiar dacŁ explicaŞiile privitoare la toponimia galicŁ, oferite de cŁtre Teodor 

Corbea, ´n paginile dicŞionarului, sunt reduse ca ´ntindere ´n comparaŞie cu cele referitoare la 

toponimia germanicŁ (Chircu 2013: 27-38), am putut sŁ ne edificŁm asupra enciclopedismului 

sŁu ori asupra cunoĸtinŞelor sale lingvistice.  

6.1. De asemenea, am putut remarca efortul susŞinut al acestuia de a oferi informaŞii 

complementare ´n care am putut identifica anumite tendinŞe de ordin lingvistic (´n special ´n 

ceea ce priveĸte flexiunea nominalŁ). Scurtele definiŞii de dicŞionar destinate numelor de oraĸe 

franceze au facilitat o analizŁ obiectivŁ, prin care am ilustrat starea limbii rom©ne de la 

sf©rĸitul veacului al XVII-lea, care ´ncepea sŁ se modernizeze, sub influenŞa limbii latine, ce-

ĸi fŁcea simŞitŁ prezenŞa, din ce ´n ce mai mult, ´n ŝŁrile Rom©ne, ´n special ´n scrierile 

cŁrturarilor vremii.
64

  

6.2. Analiza noastrŁ a permis, fŁrŁ ´ndoialŁ, o mai bunŁ punere ´n valoare a faptelor de 

limbŁ inserate ´n cel mai amplu ĸi cel mai mai complex dicŞionar apŁrut la finele Evului 

Mediu, contribuind, prin largul sŁu inventar de termeni, la integrarea umanismului rom©nesc 

´nt©rziat, ´n peisajul cultural european.
65
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 Ċntr-un singur context, am ´nt©lnit un dezacord, la genitiv, datorat confuziei unui substantiv feminin cu unul 

masculin (Amulatri: seminŞii ai FranŞiei, p.35). 
63

 La Albert Szenci Molnar este glosat astfel: Samorobriga, g.f, Francia² varos neve.  
64

 Pentru mai multe detalii, vezi ĸi Virgil C©ndea et ali (2012: 873-963). De pildŁ, am reŞinut urmŁtoarele 

observaŞii ´n legŁturŁ cu aceastŁ deschidere spre cultura occidentalŁ: ĂApare evident faptul cŁ instrucŞia elitelor 

din cele douŁ state rom©neĸti [s.n. Moldova ĸi ŝara Rom©neascŁ] s-a aflat la confluenŞa beneficŁ a marilor 

experienŞe din sfera ´nvŁŞŁm©ntului ĸi culturii Occidentului latin cu cele ale RŁsŁritului ortodox, dominat de 

cultura greceascŁ ĸi spiritul ei universal.ò (Virgil C©ndea et ali 2012: 877); ĂĊn secolul urmŁtor [s.n. al XVII-lea], 

odatŁ cu progresele culturii ĸi intensificarea activitŁŞii traducŁtorilor, [s.n. ´n Transilvania], apar dicŞionare 

bilingve, ba chiar trilingve, ´n care una dintre limbi era rom©na, iar cealaltŁ latina sau o limbŁ modernŁ: germana, 

italiana sau maghiaraò (Virgil C©ndea et ali 2012: 929).   
65

 Duroselle (2000: 312) constatŁ cŁ Ăcette extraordinaire curiosit® des lettr®s humanistes et des ®tudiants ainsi 

que leur ardeur au travail se manifest¯rent dans tous les domaines.ò 
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METAPHORS IN THE PRESENT SPECIALIZED DISCOURSE  

 

Inga DruἪŁ, PhD, Researcher, Philology Institute of the Moldavian Academy 

 
Abstract: The specialized speech is frequently seen as an objective one, characterized by an austere, 

concise style, without metaphors or any other forms of creative expression. In the last decades, more 

works are relevant for the fact that this perception is not true: the scientific (technical) speech often 

uses figurative expressions. In this paper, we will analyze the most common conceptual metaphors of 

specialized speech. 

 

Keywords: specialized speech, conceptual metaphors, scientific speech, economic speech, medical 

terms, education terms, internet terms 

 

 

Discursul specializat este adesea perceput ca fiind unul obiectiv, denotativ, sobru, 

lipsit de metafore sau de orice alte forme de exprimare mai mult sau mai puŞin creative. Ċn 

ultimele decenii, mai multe lucrŁri importante demonstreazŁ cu pertinenŞŁ cŁ aceastŁ percepŞie 

este departe de realitate. De fapt, discursul ĸtiinŞific (tehnic) face adesea apel la expresii cu 

caracter figurat, care nu se limiteazŁ doar la a prezenta sau a explica anumite concepte 

(Lakoff, Johnson 1980; Marcus 1994; Assal 1995; RovenŞa-Frumuĸani 1995; Stambuk 1998; 

Temmerman 2007; Butiurca 2011; Reutenaeur 2012).  

Acum trei decenii, George Lakoff ĸi Mark Johnson (1980) propun pentru prima datŁ 

teoria metaforei conceptuale, care a ´nlocuit abordŁrile anterioare cu o viziune nouŁ, 

revoluŞionarŁ, atribuind metafora domeniului g©ndirii. Ċn anii ô90 Ἠi mai t©rziu, apar ĸi alte 

studii cu o opticŁ asemŁnŁtoare, dintre care menŞionŁm lucrŁrile semnate de Isabelle Oliveira, 

´n care autoarea analizeazŁ metafore din domeniul medical (Oliveira 2005, 2007, 2009). Ċn 

alte cercetŁri, s-a demonstrat cŁ ĸi discursul economic face apel frecvent la metaforŁ 

(Predescu 2003; Rogojanu, Taĸnadi 2003; Alejo 2009; Silaġki, Kilyeni 2011; Museanu 2011). 

La Universitatea ĂBabeĸ Bolyaiò din Cluj-Napoca a fost elaboratŁ o tezŁ de doctorat cu titlul 

Metafora ĸi funcŞiile acesteia ´n discursul bŁncilor rom©neĸti: o abordare sociocognitivistŁ 

de Bianca Tomoni (Tomoni 2012). Pentru identificarea expresiilor metaforice, autoarea a 

facut apel la tehnica propusŁ de grupul de cercetŁtori Pragglejaz (Pragglejaz este un proiect de 

cercetare viz©nd crearea unei proceduri de identificare a expresiilor metaforice ´n discurs prin 

intermediul unor aplicaŞii informatice) (v. Pragglejaz Group 2007), ajung©nd la concluzia cŁ 

metaforele sunt folosite ´n scopuri din cele mai diverse: pentru a facilita ´nŞelegerea noŞiunilor 

financiare, pentru compensarea unor lacune terminologice, pentru organizarea textualŁ ĸi mai 

ales pentru persuadarea clienŞilor. Astfel, ´n ĸtiinŞŁ metafora este un principiu explicativ ĸi a 

devenit un Ătoposò central ´n abordarea cunoaĸterii. Conform aprecierilor avansate de Daniela 

RovenŞa-Frumuĸani (1995), metafora ´n ĸtiinŞŁ informeazŁ (didactic), explicŁ ĸi convinge 

(explicit©nd codul printr-o imagine mai familiarŁ).  

Ċn discursul ĸtiinŞific economic, metaforele au un caracter convenŞional, subordonat 

caracterului denotativ al limbii naturale. Metafora ´n ĸtiinŞele economice este determinatŁ de 

nevoia de a da un nume unei realitŁŞi nou apŁrute, av©nd funcŞie metalingvisticŁ, de fixare a 

unui concept pentru care nu existŁ un echivalent satisfŁcŁtor ´ntr-o formŁ de expresie verbalŁ 

(Predescu 2003: 227). 

Un concept esenŞial al economiei de piaŞŁ, introdus de Adam Smith ´n lucrarea sa 

AvuŞia naŞiunilor. Cercetare asupra naturii ĸi cauzelor ei (1776), este exprimat sugestiv prin 

celebra sa metaforŁ m©na invizibilŁ a pieŞei (invisible hand of the market). Desemn©nd 

concurenŞa pe o piaŞŁ liberŁ, mecanismul pieŞei libere, metafora ilustreazŁ cum, prin urmarea 

propriului interes, indivizii stimuleazŁ indirect economia. M©na invizibilŁ a pieŞei se opune 

termenului m©na vizibilŁ a statului (m©na statului): Ăcriticii intervenŞiei guvernului (statului) 
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avertizeazŁ cŁ m©na statului poate fi mai rea dec©t m©na invizibilŁ a pieŞei, cŁ, ´n loc sŁ 

producŁ bunuri publice, poate produce çrele publiceèò (HoanŞŁ, Economie: 69). Astfel, m©na 

vizibilŁ a statului denotŁ, de fapt, intervenŞia guvernului ´n mecanismul de piaŞŁ. 

Metafora stŁ ĸi la baza termenilor paradis fiscal: ĂElveŞia: Paradisul fiscal pentru 

strŁinii bogaŞi este pe cale sŁ disparŁ?ò (Financiarul, 8.XI.2012); ĸarpe monetar (concept 

apŁrut ´n 1972, cu semnificaŞia Ălimite, socotite normale, ale fluctuaŞiei cursului pentru un 

ansamblu de monedeò, DCR
2 
1997, av©nd ĸi douŁ varietŁŞi: ĸarpele ´n tunel ĸi ĸarpele fŁrŁ 

tunel): ĂCa urmare a unor marje de fluctuaŞie excesive, ŞŁrile membre ale ComunitŁŞii 

Economice Europene au adoptat o politicŁ concertatŁ, fapt care s-a concretizat ´n Acordul de 

la Bale (din decembrie 1971) ĸi au instituit ĸarpele monetar, un real precursor al Sistemului 

Monetar European ĸi un prim pas spre Uniunea EconomicŁ ĸi MonetarŁ a ComunitŁŞii 

Economice Europene (proiectatŁ prin Raportul Werner ĸi Planul Barre)ò (RelaŞii monetare: 

58); foarfeca preŞurilor Ăraportul dintre dinamica preŞurilor produselor de bazŁ ĸi preŞul 

produselor manufacturate, primele ´nregistr©nd dinamici care rŁm©n ´n urma preŞurilor 

produselor manufacturate sau dinamica preŞurilor de export ale mŁrfurilor produse de ŞŁrile ´n 

curs de dezvoltare ĸi ale celor produse de ŞŁrile cu economie dezvoltatŁò (DCEP); economie 

subteranŁ (economie-fantomŁ) Ăeconomie ilegalŁò; eĸec de piaŞŁ Ălipsa eficacitŁŞii 

mecanismelor de piaŞŁ ´n prezenŞa unei situaŞii de monopol, oligopol etc.ò (Predescu 2003: 

227); anestezie fiscalŁ Ăascunderea presiunii fiscale prin apelarea la unele impozite ´n preŞul 

bunurilor (é), fragmentarea presiunii fiscale totale prin perceperea unui numŁr mare de 

impozite de nivel mic ´n locul unui numŁr mic de impozite cu nivel mare, precum ĸi prin 

obŞinerea de venituri fiscale prin mijloace indirecte (impozite pe inflaŞie)ò (HoanŞŁ, 

Economie: 160) ĸ.a. 

Unele cercetŁri evidenŞiazŁ un grup de metafore ´n care banii sunt conceptualizaŞi ca 

substanŞe lichide (liquid metaphor) (Silaġki, Kilyeni 2011; Tomoni 2012): activ lichid, 

lichiditate, cont curent, cash flow/flux de numerar, flux valutar, fluiditate a pieŞei, acŞiune 

diluatϐ, scurgere de capital, scurgere de bani, scurgere a fluxului de numerar, scurgeri de 

venituri, capital flotant, infuzie de capital, injecŞie de capital, transfuzie de capital, cont 

´ngheŞat, ´ngheŞare a plϐŞilor, ´ngheŞare a preŞurilor, ´ngheŞare a salariilor, ´ngheŞare a pieŞei 

creditelor etc. 

O ramurŁ a economiei aplicate, marketingul , se adreseazŁ ´ndeosebi oamenilor, 

ĸtiinŞa marketingului av©nd ca punct de pornire ĸi de sosire consumatorul, iar ca obiect de 

studiu, relaŞiile de schimb. Clientul a devenit pilonul activitŁŞii de marketing, ceea ce a 

determinat gŁsirea unor metode ĸi instrumente de cercetare ĸi analizŁ a acestei noi dimensiuni 

(CiolŁneanu 2010: 161-162). Av©nd un limbaj deosebit de manipulativ ĸi creativ, Ἠi 

marketingul face uz de metafore, cum ar fi: acroĸaj publicitar (engl. teasing), marketing de 

gherilŁ (engl. guerilla marketing), elasticitatea cererii etc. 

Unii termeni ï utilizaŞi mai ales ´n mass-media ĸi ´n spaŞiul public ´n general, ´n 

contexte specifice altor limbaje specializate dec©t cele originare sau ´n limba comunŁ ï, obἪin 

valenἪe metaforice: asanare monetarŁ, calmarea inflaŞiei, colaps economic, crizŁ economicŁ, 

fractura preŞurilor, instrumente bancare toxice, preŞuri toxice, levier financiar, relaxare 

fiscalŁ, tsunami financiar (sau valutar, al creditelor), simptom al crizei, terapie economicŁ, 

volatilitate a preŞurilor.  

 Expresiile menἪionate au o anumitŁ frecvenŞŁ ´n discursul economic ĸi ´n limbajul 

mediatic. De acestea trebuie delimitate utilizŁrile individuale ale unor ziariĸti sau vorbitori, 

cum ar fi inflamarea impozitelor, Ăpiticiò bancari (bŁnci mici), valoarea adŁugatŁ a lui 

Becali (ĂCŁlin Popescu TŁriceanu la Digi24, despre o eventualŁ fuziune ´ntre PNG ĸi PNL: 

çAm ´ndoieli cu privire la valoarea adaugatŁ a lui Becali ´ntr-un astfel de proiectéèò, 

www.hotnews.ro,12.X.2012) ĸ.a. Aceste sintagme (total) libere, ´n pofida prezenŞei unui 

termen economic ´n sintagmŁ, se remarcŁ prin insolitul combinŁrii ĸi prin valori suplimentare 

http://www.financiarul.ro/2012/11/08/elvetia-paradisul-fiscal-pentru-strainii-bogati-este-pe-cale-sa-dispara/
http://www.financiarul.ro/2012/11/08/elvetia-paradisul-fiscal-pentru-strainii-bogati-este-pe-cale-sa-dispara/
http://www.hotnews.ro,12.x.2012/
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expresive, ´nsŁ nu intereseazŁ ca unitŁŞi terminologice complexe, deoarece nu ´ndeplinesc 

criteriul frecvenŞei ĸi recurenŞei.  

Deosebit de evidentŁ este prezenŞa metaforei ĸtiinŞifice ´n terminologia medicalŁ. 

Este vorba ´n primul r©nd despre metafora antropomorficŁ, termen pus ´n circulaŞie de 

Stephen Ullmann, o formŁ strŁveche ĸi universalŁ de metaforŁ (´n limba comunŁ ĸi ´n ĸtiinŞŁ) 

(Ullmann 1952), manifestatŁ ´n dublŁ direcŞie: (a) nume de organe umane, pentru obiecte 

([animat] Ÿ [inanimat]): ochi (de apŁ, de geam, de lanŞ etc.), braŞ (al unui scaun, fluviu, 

mecanism etc.); (b) nume de obiecte, de plante sau de animale, pentru organe umane ([non-

uman] Ÿ [uman]): coĸul pieptului, fluierul piciorului ĸ.a. (procedeu ce pare specific 

medicinei). Metafora antropomorficŁ s-ar putea numi ĸi metaforŁ transpozitivŁ, ´ntruc©t au loc 

transformŁri metaforice, univoce sau biunivoce, de la [concret] ź [abstract], de la [uman] ź 

[non-uman]. Acest tip de metaforŁ este, de fapt, rezultatul unei transpoziŞii semantice ´ntre 

diverse domenii terminologice, ´ntre diverse limbaje a cŁror sursŁ este limba comunŁ (v. 

Toma 2003: 119). 

Metafora antropomorficŁ sau transpozitivŁ reprezintŁ numai un aspect al metaforei 

terminologice, procedeu lexical de formare a unei terminologii funcŞionale, caracterizat prin 

expresivitate, o Ăimagineò funcŞionalŁ, denominativŁ, distinctŁ de imaginea poeticŁ propriu-

zisŁ. La ´nceputul formŁrii limbajului ĸtiinŞific rom©nesc, ´ntre alte procedee, ĸi metafora a 

avut o funcŞie formativŁ a acestuia. Recurgerea la metaforŁ denotŁ capacitatea limbii rom©ne 

de a-ĸi crea o terminologie funcŞionalŁ cu resurse lexicale proprii (ibid.: 120), cf. suspin 

Ăastmò (Vasici, N., 1846: 28), cŁmaĸa (sacul) inimii Ăpericardò (Vasici, A., 1830: 79), casa 

(cŁmaĸa) copilului ĂplacentŁò (ĂplacentŁ, ceea ce se cheamŁ ´n limba obĸtii casa copiluluiò, 

KreŞulescu, M., 1842: 171), corzi Ătendoaneò (Stamati, M., 1841: 61), punga (sacul) 

plŁm©nilor ĂpleurŁò (Vasici, A., 1830: 99). 

Ċn majoritatea metaforelor, analogia se realizeazŁ prin evocarea formei (cŁmaĸŁ, sac, 

pungŁ). Alteori, metafora rezultŁ din transpoziŞii senzoriale (Ullmann 1952: 277-284), de 

exemplu, din domeniul percepŞiilor auditive (suspin Ăastmò). Se impune ĸi observaŞia cŁ 

metaforele discutate nu se aflŁ pe acelaĸi plan din punctul de vedere al procedeelor de 

formare, de aceea se pot distinge metafore populare propriu-zise, ale cŁror surse metaforice 

nu sunt legate direct de un anumit termen din altŁ limbŁ, ĸi metafore-traduceri, cu model ´n 

alte limbi. Metaforele din prima categorie sunt, ´n general, produsul unor practici medicale ĸi 

al unor cunoĸtinŞe ĸtiinŞifice strŁvechi, ale cŁror ´nceputuri adeseori nu se mai cunosc ´n 

rom©nŁ (cf. casa (copilului), cŁmaĸa (copilului, inimii), sacul (inimii, plŁm©nilor), suspin 

etc.). Metaforele din categoria a doua apar ´n urma unor operaŞii livreĸti de traducere ĸi 

calchiere, din greacŁ ĸi latinŁ, ´n primul r©nd, sau din limbi europene moderne, cf. corzi 

Ătendoaneò (calc dupŁ lat. tendo, -inis Ă´ntindereò). Metafora terminologicŁ face sŁ se simtŁ 

´ncŁ sensul curent, concret, al termenului popular, tot astfel cum prin ea coexistŁ sensul vechi, 

comun, ĸi sensul nou, cult, ĸtiinŞific, ´n cadrul aceluiaĸi termen (v. Toma 2003: 126). 

Ċn limbajul medical actual rom©nesc, o sursŁ importantŁ de metafore-traduceri este 

limba englezŁ. Astfel, Iulia Cristina Fr´nculescu, ´ntr-un studiu despre influenἪa englezŁ 

asupra terminologiei medicale de dupŁ 1990 (Fr´nculescu 2010), discutŁ c©Ἢiva termeni 

metaforici care s-au impus ´n discursul medical contemporan fie prin traducere/adaptare direct 

din englezŁ, fie prin filierŁ francezŁ. Sintagmele siderare miocardicŁ Ἠi hibernare miocardicŁ 

din vocabularul cardiologiei exprimŁ concepte nou apŁrute ´n legŁturŁ cu ischemia 

miocardicŁ. Numele originare ale conceptelor, myocardial stunning Ἠi myocardial 

hibernation, sunt de origine englezŁ Ἠi au fost puse ´n circulaἪie ´n anii ô80 ai secolului trecut 

de cŁtre specialiἨtii Braunwald, Kloner, Rahimtoola Ἠi Rutherford (ibid.: 155). CercetŁtoarea 

analizeazŁ evoluἪia acestor termeni-metafore ´n timp Ἠi ilustreazŁ, prin numeroase exemple 

extrase din texte specializate (´n englezŁ, francezŁ Ἠi rom©nŁ),  frecvenἪa Ἠi importanἪa lor ´n 

discursul medical internaἪional. DupŁ unele consideraἪii etimologice concludente, Iulia 
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Cristina Fr´nculescu conchide cŁ filiera prin care termenul siderare miocardicŁ a pŁtruns ´n 

rom©nŁ este cea francezŁ (din sid®ration myocardique), Ăprobabil o creaἪie francezŁ ´n faἪa 

incomprehensibilitŁἪii verbului originar englezesc to stunò (ibid.: 166), iar pentru hibernare 

miocardicŁ ar putea fi admis principiul etimologiei multiple, deoarece forma termenului este 

cvasiidenticŁ ´n englezŁ Ἠi ´n francezŁ: myocardial hibernation ï hibernation myocardique. 

Ċn literatura medicalŁ circulŁ Ἠi variantele miocard siderat, miocard hibernant: ĂĊn 

apropierea zonei de infarct se gŁseĸte o porŞiune de miocard viabil ce poate fi hibernant sau 

siderat. Miocardul hibernant este un miocard viabil, cu funcŞie diminuatŁ ĸi flux coronar de 

rezervŁ. Miocardul siderat (stunned myocardium) este un miocard viabil, nefuncŞional, cu 

flux coronar normalò (http://www.epathology.ro). 

Prin urmare, Ămetafora medicalŁò, procedeu complex Ἠi mai puἪin obiἨnuit de 

constituire a terminologiei, meritŁ o atenἪie sporitŁ din partea cercetŁtorilor. 

Un concept interesant din domeniul educaἪiei este cel promovat de Michel Minder ´n 

lucrarea Didactica funcѿionalŁ (2003): socluri de competenŞe. Ċn Belgia francofonŁ, 

Ministerul EducaŞiei a publicat, ´n 1994, un document intitulat Socles de comp®tences, ´n care 

prezintŁ noŞiunea de soclu astfel: ĂSe dovedeĸte cŁ exigenŞele referitoare la competenŞe ĸi la 

cunoĸtinŞe variazŁ foarte mult de la o ĸcoalŁ la alta ĸi chiar de la un profesor la altul ´n cadrul 

aceleiaĸi ĸcoli. Acesta este motivul care a provocat punerea ´n evidenŞŁ a unor socluri de 

competenŞŁ, adicŁ a unui ansamblu de referinŞe care determinŁ noŞiunea de nivel al studiilor ĸi 

´n jurul cŁruia se articuleazŁ programele elaborate ori aprobate de autoritatea normatoare ĸi 

subvenŞionatoareò. Se pare cŁ acest concept a prins ĸi ´n spaŞiul rom©nesc, deoarece l-am 

atestat ´n mai multe documente, inclusiv ´ntr-un newsletter al Ministerului EducaŞiei ĸi 

CercetŁrii al Rom©niei (nr. 20, 1-13 octombrie 2006): soclul comun de cunoĸtinŞe ĸi 

competenŞe. SemnalŁm cŁ am reperat sintagma ´n cauzŁ sub forma socluri de competenŞe, dar 

ĸi socluri de competenŞŁ (´n Didactica funcŞionalŁ... ĸi ´n alte lucrŁri/documente). FluctuaŞia 

se explicŁ prin noutatea termenului ĸi prin presiunea modelului francez, care determinŁ 

pluralul competenŞe. Ċn alt subcapitol, Michel Minder vorbeĸte despre comp®tences-socles, 

sintagmŁ echivalatŁ ´n limba rom©nŁ, ´n mod firesc, prin competenŞe-socluri (p. 200). De fapt, 

termenul socluri de competenŞe reprezintŁ o metaforŁ (metaforŁ-traducere). Metaforizarea 

este o modalitate mai puŞin ´nt©lnitŁ ´n terminologia ĸtiinŞelor educaŞiei. Am putea ´ncadra ´n 

categoria de termeni-metafore ĸi sintagmele insuliŞe de cunoaĸtere, itinerar cognitiv, parcurs 

didactic (Did. funcŞ.).  

O serie de concepte didactice actuale sunt verbalizate prin termeni preluaŞi din alte 

limbaje specializate, cum ar fi: acroĸator (cognitiv), ancoraj, ambreiaj de legŁturŁ, amorsare, 

balizare, devoluŞiune (didacticŁ), elagaj, focar, izomorfism, relee intermediare, tabel de 

concasare (Did. funcŞ.). Termenii citaŞi sunt integraŞi ´n metalimbajul didactic prin 

metaforizare, fiind receptaŞi corect numai ´n contexte relevante, circumscrise domeniului: 

ĂçPunctul de ancorajè este o expresie metaforicŁ ce desemneazŁ un element al structurii 

cognitive pe care se vor putea grefa noi informaŞiiò; ĂDevelay (1992) vorbeĸte, la r©ndul lui, 

de çacroĸator cognitivè, noŞiune care ar fi comparabilŁ cu partea ´ncŁ deschisŁ a unui puzzle. 

Noua ´nvŁŞare ar fi noua piesŁ care trebuie plasatŁ acolo, ´nsŁ configuraŞia sa naturalŁ nu este 

dec©t parŞial compatibilŁ. Introducerea ei va reorganiza ansamblul puzzle-ului ĸi va crea, ´ntr-

un alt loc, un nou çacroĸatorèò; ĂDevoluŞiunea didacticŁ ar fi, astfel, unul dintre mecanismele 

de transfer al responsabilitŁŞii de la profesor la elev, ´n procesul de construire a unor 

cunoĸtinŞe de cŁtre elevul ´nsuĸiò; ĂĊn aceeaĸi ordine de idei, se va putea limita çorizontul de 

explorareè, va putea fi practicat çelagajulèò. MenŞionŁm cŁ natura metaforicŁ a termenilor 

citaŞi fie este subliniatŁ implicit prin ghilimele, fie este semnalatŁ explicit prin referiri 

textuale.  

Metaforele definesc g©ndirea Ἠi evoluἪia cunoaἨterii, a omului ´n calitatea sa de 

Ăanimal metaforizantò (Lucian Blaga), preced©nd Ἠi gener©nd apariἪia termenilor Ἠi servind ca 

http://www.epathology.ro/
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modele Ἠi tipare limbajelor specializate (Ungureanu 2014: 102). Internetul, considerat cel mai 

mare eveniment tehnologic Ἠi social ´n acelaἨi timp (TufiἨ 2001), este un termen ce a devenit 

´n scurt timp polisemantic, dezvolt©nd numeroase asociaἪii Ἠi fiind asemuit cu un anumit 

spaἪiu (sau mediu), cu un obiect concret, cu un concept abstract, cu fenomene sau vietŁἪi etc.: 

satul global (McLuhan), reѿea, labirint, tabloul lumii, pŁienjeniѽul global, agora electronicŁ, 

cosmosul, biblioteca, cartea (Umberto Eco, Roland Barthes, J.L. Borges), infrastructura 

electronicŁ a semiosferei (Tim Berners-Lee) etc. (ibid.: 103). 

Unul dintre conceptele fundamentale ale internetului este WEB-ul (World Wide Web), 

cuv©ntul web ́ nsemn©nd p©nzŁ de pŁianjen, pŁienjeniѽ, ѿesŁturŁ rŁsp©nditŁ ´n ´ntreaga lume. 

Tehnologiile informaἪionale se datoreazŁ conceptului de hypertext (Landow 1997: 23-67), iar 

acesta a generat metafore sugestive: urma (Derrida), ѿesŁtura (Barthes), rizomul (Deleuze), 

furnicarul (M. Foucault), cheia, ecoul, sinergia, norul (cloud computing), navigaѿia, tezaurul, 

matrioѽca ruseascŁ, cutiuѿele chinezeѽti, puzzle-ul, clusterul, cŁlŁtoria, aventura, v©nŁtoarea 

etc. (ibid.: 104).  

O concluzie care se impune este cŁ aproape toate metaforele discutate au fost 

conceptualizate ´n alte limbi, nu ´n rom©nŁ, reprezent©nd calcuri sau traduceri, adicŁ fiind 

metafore-traduceri ĸi av©nd caracter internaŞional (cf. fr. serpent mon®taire, paradis fiscal, 

®conomie souterraine, socles de comp®tences; engl. invisible hand of the market, price 

scissors, market failure, capital drain, currency flows, frozen account, liquidity, pay freeze, 

price freeze, wage freeze, money infusion, myocardial stunning, myocardial hibernation, 

network, global village etc.). Astfel, metaforele-traduceri se ´ncadreazŁ ´n neologia 

traductivŁ. 
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ROMANIAN ICONOGRAPHY (2)  
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Abstract: The artistic representation of the zodiac in the space of the church is similar in both the 

Western and the Eastern areas, the only difference being that concerning the technique used: stained 

glass, mosaic and relief sculpture, on the one hand, and mural painting, on the other (with numerous 

examples from France, Italy, Romania, Greece, Macedonia). The representation of time and of the 

zodiac in the Romanian churches followed two well-known paths: the linear representation and the 

circular representation, each with their own meaning. The linear representation of time, start from the 

principle according to which the world has a beginning and an end. In the compositions containing 

signs of the zodiac is the recurrent use of the circle, especially of concentric circles (the circle is 

considered the symbol of the original unity and of the canopy). The presence of the signs of the zodiac 

in the very space of the Western cathedrals was permitted because they were correlated with a 

calendar of agricultural works and the types of activities specific of each season and month. 

 

Keywords: zodiacal signs, artistic representation of the zodiac, linear time, cyclic time. 

 

 

1. The monasteries in Northern Moldavia and the representation of linear time 

 

The artistic representation of time has always been a major challenge for painters. 

While the space has been mastered using shapes, colour and light, so that they convey the 

impression of volume, of distance, of what is commonly known as perspective, in order to 

represent time it was necessary to resort to allegories and symbols. It implies using something 

that would convey the idea of passage, of lapse. It is true that perspective, too, was referred to 

as a ñsymbolic formò (Erwin Panofskiôs theory can be mentioned here). 

The representation of time in the Romanian churches followed two well-known paths: 

the linear representation and the circular representation, each with their own meaning. Many 

of the painters of the monasteries in Moldavia opted for the linear representation of time, 

starting from the principle according to which the world has a beginning and an end. Thus, in 

VoroneŞ and SuceviŞa, MoldoviŞa, Probota and Saint Dimitry (Suceava), time is represented as 

a horizontal band, a large rotullus (or a volumen, more precisely) held at both ends by angels; 

this plays the role of the empyrean where the planets and stars are placed, the sun, the moon, 

as well as the zodiac signs. All these murals centre round an image of the Ancient of Days. 

The Bible provides information about the Ancient of Days: ñ
9
I beheld till the thrones 

were cast down, and the Ancient of days did sit, whose garment was white as snow, and the 

hair of his head like the pure wool: his throne was like the fiery flame, and his wheels as 

burning fire. 
10

 A fiery stream issued and came forth from before him: thousand thousands 

ministered unto him, and ten thousand times ten thousand stood before him: the judgment was 

set, and the books were opened.ò [Daniel, 7.9-10] 

The opinions regarding this excerpt from Daniel are divided. Some interpreters 

consider that the Ancient of Days is God the Father. However, a similar description can be 

found in the Apocalypse, describing the Son: ñHis head and hair were white like wool, as 

white as snowò (Revelation, 1.14). For this reason, the interpetations of the theologians 

provide the explanation according to which the two natures of Christ are both equally 

contained in this image: His human nature (the Son of Man) and His divine nature (the 

Ancient of Days). 

http://www.kingjamesbibleonline.org/Daniel-7-9/
http://www.kingjamesbibleonline.org/Daniel-7-9/
http://www.kingjamesbibleonline.org/Daniel-7-9/
http://www.kingjamesbibleonline.org/Daniel-7-9/
http://www.kingjamesbibleonline.org/Daniel-7-9/
http://www.kingjamesbibleonline.org/Daniel-7-10/
http://www.kingjamesbibleonline.org/Daniel-7-10/
http://www.kingjamesbibleonline.org/Daniel-7-10/
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VoroneŞ
1
. At the monastery of VoroneŞ, the representation of the zodiac is placed on 

the outer Western wall, right under the roof (as the last horizontal tier of the ensemble). The 

theme, which may seem surprising for the space of a Christian church, is associated by the 

painters with the Last Judgment; this is in fact common to all the other monasteries where the 

theme is approached.  

The inspiration for a part of the paintingôs details are extracted from the Bible, in the 

Revelation by St. John. The canopy is full of stars; it is presented as unfolded by four angels 

(ñI saw four angels standing on the four corners of the earthò Revelation, 7.1; ñThe sky 

receded like a scroll, rolling upò Revelation 6.14). The angelsô gesture can be interpreted as an 

indication of the end of time (the signs of the zodiac and the time intervals that they indicate 

are thus annihilated) and as a form of reducing space to the extent of annihilation. The 

explanation for the central representation can be found in the Revelation as well: ñand there 

before me was a throne in heaven with Someone sitting on itò (4.2) ñAnd the One who sat 

there had the appearance of jasper and carnelian. A rainbow, resembling an emerald, encircled 

the throne.ò (4.3). Indeed, around the Ancient of Days a circle is painted in the colours of the 

spectrum (like a rainbow), a detail that can be found in all the paintings discussed in the 

present paper. 

In the murals in all the monasteries in Moldavia, the Ancient of Days is painted as the 

Father as described by Daniel (7.9) and this is the image that announces the beginning of the 

Last Judgment. On the next horizontal tier, the Son is presented and under it there is a throne 

on which the Holy Ghost is painted as a dove. 

 
Monastery of VoroneŞ, photo: Antonela Corban 

The canopy is painted in several shades of blue (placed in a linear sequence one above 

the other) and is decorated with golden stars. The representation of the zodiac signs is 

indicative of the fact that the painters had researched the topic and had knowledge of how it 

was represented in Western art. As in many of the paintings or reliefs in Western cathedrals, 

where the animals are represented in a distorted manner (sometimes just crudely, in other 

cases their symbols are simply imaginary, in the murals at VoroneŞ the situation is similar 

(which is probably accounted for by the source of inspiration): the Capricorn is painted as a 

unicorn, the Aries resembles a he-goat, while the Scorpio is closer to a crab. 

At the Probota Monastery, in the exonarthex, the narrative description of the Last 

Judgment is completed by the paintings on the dome which seems, in turn, a Biblical story: 

four angles unfold the volume on which past time is ñwrittenò and described (this is the old 

time of the magi, of astrology and of the zodiac); in its midst other four angels open the gates 

to a new time, the time of the Last Judgment, with the Ancient of Days on the throne in the 

middle. The murals were completed in 1532, during the reign of Petru Rareĸ (who is also the 

founder).  

                                                 
1
 VoroneŞ Monastery was built in 1488, during the reign of Stephen the Great, but the outer murals was not 

completed until 1547, during the reign of Petru Rareĸ and of metropolitan archbishop Grigore Roĸca. 
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Probota Monastery 

Unfortunately, along the time the painting was deteriorated due to fires, negligence or 

ignorance. Across the sky painted in the manner described above, on either side of God the 

father are placed the Sun, Sagittarius, Cancer, Aries, Pisces, Libra, Leo (to the left) and the 

Moon, Taurus, Virgo, Scorpio, Capricorn, Gemini, Aquarius (to the right). 

Similar to the paintings at VoroneŞ, in terms of the manner of representation of the 

zodiac signs, here are certain particularities: Capricorn is painted like a unicorn, more similar 

to a horse than a goat. Aries is presented in a manner that makes it resemble a he-goat, while 

Leo looks very much like a feline (on closer inspection, with facial features very similar to a 

human face, one could say). 

MoldoviŞa Monastery
2
. While at VoroneŞ and Probota the space allowed the unfolding 

of the composition along one wall (or on the domed ceiling) and the visualization of the 

whole is possible at one glance, at MoldoviŞa Monastery the limited space in the open porch 

forced the painters to compress images and to use optimally each inch of the wall; the 

continuity is interrupted by arches, doors and windows. 

  

     
MoldoviŞa Monastery, photo: Antonela Corban 

As in the murals at VoroneŞ, the sky is represented as an unfurled volumen, on which 

the signs of the zodiac are painted. Several shades of blue are used to indicate day time and 

night time. The same four angels fold the scroll of time, covering a part of the Sun and the 

Moon. The houses of the zodiac are fragmented: to the right of the Ancient of Days (the left 

of the image), behind a stanchion and an arch, there are Cancer, Aries, Gemini and Leo; to his 

                                                 
2
 The church was painted in 1537 by Moldavian painters of the time, trained by the famous Toma from Suceava. 

He was the official artist at the court of Prince Petru Rareĸ, the founder of the monastery. Specialists assume the 

that the paintersô names remained unknown becuase they refrained from signing their work for reasons of 

Christian humility (Cf. Constantin Severin, Imperiul Sacru. MŁnŁstiri Ἠi biserici din nordul Moldovei, Editura 

Paralela 45, BucureἨti, 2003); this is a common feature for icon painters as well.  
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left (the left of the image), behind a stanchion and an arch, there are Aquarius, Pisces and 

Taurus. Continuing these images, behind other stanchions and arches, there are the Sun, 

Sagittarius and Libra(to the left), and, on the other side Scorpio, Virgo, Capricorn and the 

Moon(to the right). It is interesting to note that some of the images ï persons and animals ï 

are placed into what appears to be small boats, to suggest the almost liquid flow of the time 

(as there is definitely no connection with the water signs); there are also representations that 

follow the pattern of the Western iconography, where the body of the Taurus, Capricorn, 

Aries and Leo end in a fish-like kind of tail. Such images are common in the compositions of 

all the churches analysed in this paper (VoroneŞ, SuceviŞa, Sf. Dumitru, Probota). 

St. Dimitry Church of Suceava was built in about same period as the Monastery of 

MoldoviŞa. As there are many similarities between the two in terms of architecture, the 

hypothesis has been put forward that they were erected by the same team. The painting was 

done between 1537 and 1538 and the inside murals are original. In the porch, however, the 

images in the painting were damaged and were restored in 1997; although the restoration 

work was done carefully, the overall result does no longer bear the mark of 16
th
 century 

painting. The representation of the zodiac is similar to that in VoroneŞ or Probota (on the 

ceiling of the exonarthex): it is linear, flowing, without abrupt breaks caused by architectural 

features. The order of the signs is different, however. A change can be traced in the 

inscription: Latin characters are used when the name of Savaot, the Lord of the Hosts, is spellt 

to indicate God the Father. 

SuceviŞa
3
. At the Monastery of SuceviŞa the sign of the zodiac are also placed in the 

porch, which is closed in this case; the signs are painted on two arches, delimiting the Last 

Judgment on both sides. The choice was determined by the lack of more room. Six signs of 

the zodiac are placed to the right, next to the Sun, while the other six are placed to the left, 

together with the Moon. The scroll (volumen) is divided into two images, with each fragment 

of the scroll folded by two angels and with representations of the Sun, Leo, Cancer, Gemini, 

Taurus, Capricorn and Pisces on one side, and the Moon, Virgo, Libra, Sagittarius, Aries, 

Scorpio and Aquarius on the other. 

It is interesting to note that at SuceviŞa Monastery, the zodiac can also be found in the 

Pronaos. The common element of the iconography of all the monasteries in Northern 

Moldavia is generally acknowledged: the images are arranged in such a manner as to form 

narratives. The remarkable aspect here is that the painter chose to indicate the temporal 

dimension of the scene depicted by means of a medallion in yellow ochre where a sign of the 

zodiac is painted. All the important feasts and holidays in the calendar of a month are placed 

horizontally and somewhere between these images the temporal clue is given. What could 

have been the source of such a representation? The answer could be found in the fact that the 

two painters of the monastery, the two brothers Sofronie and Ion, were well acquainted with 

both Italian and Russian architecture and painting. It is well known that painted or sculpted 

circular zodiac emblems were frequently used in Italian art under the influence of ancient 

mosaics or cameos).  

Monastery of Sveti Gavril Lesnovski
4
, Macedonia. In this church, the zodiac is placed 

on the ceilinig of the narthex; its elements are on either side of the circular image of Jesus 

Christ Pantocrator
5
. Unlike the paintings in other churches, here a large group of angels (not 

organized according to the hierarchies) surround Jesus. Although a part of the fresco was 

preserved and the colours are still fresh and clear, the rest has disappeared due to the damage 

                                                 
3
 The founders of SuceviŞa Monastery are the MovilŁ family and the painting of the church was completed in 

1595, which is much later than the murals of the other monasteries.  
4
The monastery in the village of Lesnovo, built in 1341 by the feudal lord Tyrant Oliver.  

5
 The fresoe at Lesnovo monastery was painted by four painters in two stages: between 1341 and 1346, and 

between 1347 and 1349 
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of the wall. An angel riding a fantastic creature holds the Sun in both hands. Aries, Taurus, 

Leo, Cancer and Gemini, as well as winged creatures hold in their hands or claws or paws a 

kind of spiral-ending clubs or sticks. I initially hypothesized that they were angels; on closer 

inspection, however, I remarked that they are no clad ï a very strange detail indeed. Only the 

Moon, Libra and Pisces can be still seen from the right side of the composition.  

 

2. Circular time and the circular zodiac 

The distinctive element that captures the attention in the compositions containing signs 

of the zodiac is the recurrent use of the circle, especially of concentric circles. The circle is 

considered the symbol of the original unity and of the sky/canopy. Pseudo-Dionysius the 

Areopagite associated the image of the circle and of the centre with the relation between the 

creature and its cause, in that, when separated from its central unity, everything multiplies and 

divides. This aspect can be also found in all the paintings discussed in the present paper: God 

the Son or Father is placed at the centre, then the angels, while the signs of the zodiac are 

placed at the far end or margin and away from the centre of the circle; the signs of the zodiac 

are models or types that can further be identified and detected at the human level. 

At the church of the Three Hierarchs (Filipeĸtii de PŁdure), at Moni Dekoulou, in 

Greece and at the church of Svetitskhoveli, Georgia, a line at the border of the zodiac can be 

seen, like a cord or thread round the circle. In Ancient Egipt, the cord or rope with the ends 

brought together in the shape of a ring was the symbol of eternity
6
. The similarity with 

another well known shape, that of the Ouroboros, cannot escape us; the snake Ouroboros 

biting its own tail signifies a continuos repetition of an end, of a closure which thus opens up 

towards a new beginning. It is true that this indicates the relation of the circle with the concept 

of the eternal return, that Christian theology does not agree of. 

The zodiac at the Saint Archangels at Milies, Greece, displays separating lines in the 

shape of spikes; at CetŁŞuia, Iaĸi, at Moni Dekoulou and at Svetitskhoveli there are triangle 

shaped rays which all suggest the wheel. As far back as Ancient Greek art, the brightness of 

the turning wheel was a solar dynamic symbol associated to Apollo. It is true that many of the 

solar myths in various cultures are associated with the wheel. It is one of the òemanation-

returnò symbols expressing the evolution of the universe and of the person
7
,; the hub 

symbolically illustrates the cosmic centre on one hand and the mystical centre on the other. 

At Holy Trinity Church of Piteĸti, also known as Beĸtelei church from the name of the 

founders
8
, there is a circular zodiac. The painting is placed in the nave of the church and it 

was completed in 1731. In the centre there is Lord Savaot with His distinctive mark ï a 

golden triangle at the level of his head, the Sun on his right and the Moon on His left against a 

background in dark blue, studded with stars as the canopy. The twelve signs are placed around 

Him in circles. An element that stands out in comparison with the other representations is the 

presence of diamond shaped contours containing vegetal images, which can be reminiscent of 

the seasons and the passage of time. On closer inspection, this is, however, revealed not to be 

the original painting. Most likely, when the church was restored, certain changes were made 

in terms of the painting and words in Latin characters were also added. 

                                                 
6
 Hans Biedermann, DicŞionar de simboluri, Saeculum I.O., Bucureĸti, 2002, p. 89 

7
 Chevalier J., Gheerbrant A., DicŞionar de simboluri, Editura Artemis, pp.176-178 

8
 The founder of this church was Prince Matei Basarab; the building was initiated in 1654 but it was completed 

later by a High steward. 
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The CetŁŞuia Monastery, Iaĸi, photo: Pr. dr. Daniel Jitaru 

The circular zodiac at the CetŁŞuia Monastery near Iaĸi is placed in the porch. This is 

also the area where some of the initial painting is best preserved
9
. The technique used in 

decorating the church is the fresco, which was completed in 1673 by the Macedo-Romanian 

painters brothers Michael and George and the Greek painter Dima of Ioannina; they were 

helped by the Romanian painters Nicholas Ăthe old painterò and Stephen, who had also 

worked for the church at The Three Hierarchs in Iaĸi
10

. 

Jesus Christ Pantocrator is placed at the centre of the composition; He is surrounded 

by the nine celestial hierarchies, each of them placed in a different circle: Seraphim, 

Cherubim, Thrones/ Authorities, Dominions, Virtues ï Powers / Principalities, Archangels, 

and Angels (Pseudo-Dionysius the Areopagite, On the Celestial Hierarchy, VI, Ä2). They are 

divided by red triangles reminiscent to a certain extent of the Sun of Vergina. In the final 

outer circle, there are the signs of the zodiac. Even if the wall is very much damaged, the 

remaining part is clear enough and traces of intense red, yellow ochre, white, and blue can 

still be seen.  

At the Church of The Three Hierarchs at Filipeĸtii de PŁdure, the zodiac is also 

presented in relation to the representation of Jesus Christ Pantocrator. The Son of God is also 

surrounded by the nine celestial choirs (in the hierarchy by Pseudo-Dionysius the Areopagite, 

as described in the painting at the CetŁŞuia Monastery). The inscriptions are placed in the next 

circle, while the signs of the zodiac are placed in the last. Interestingly, the church was 

painted by the famous painter P©rvu Mutu in 1692 and this is one of his most significant 

creations. Because of the beauty of its murals, the church has also been called ñthe VoroneŞ of 

Munteniaò. The name is explained by the fact P©rvu Mutu improved his technique by 

studying and working for six years with a famous Russian painter.  

Similar to the monasteries in Moldavia, this composition includes the volumen 

unfolded by angels, with the Sun to the right (the left of the image when we look at it) and the 

Moon to the left. What differs in this painting from those in the monasteries in Northern 

Moldavia is that the theme Deisis is placed on another volume, also unfolded by angels. 

The circular zodiac can also be found in Greece in several places. One of them is West 

Mesa Mani, in a 16
th
 century monastery called Moni Dekoulou and also in Eastern Mesa 

Mani, in the 14
th
 century monastery Moni Sotiros. 

At Moni Dekoulou, the painting in very vivid colours and very well preserved is 

placed on the ceiling of the church; it represents Jesus Christ Pantocrator. In the circle where 

the Saviour is painted there are also the animal symbols of the four evangelists. The next 

circle contains nine angels, clearly reminscent of the nine heavens. The next circle contains 

                                                 
9
Much of the painting was altered in the 18

th
 and 19

th
 century.  

10
 Constantin Cihodaru, Gh. Platon, Istoria oraἨului IaἨi, vol. I, Editura Junimea, IaἨi, 1980, p. 349 
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the signs of the zodiac together with the Sun and the Moon. Many of the figures in the circle 

are fantastic representations of the actual animals or persons (Leo, Sagittarius, Capricorn, 

Aquarius, Aries, Taurus) and end in a spiralled tail.  

 
Areopoli, The church of Agioi Taxiarches 

In the church Agioi Taxiarches (Saint Archangels) of the village of Milles, Pelion 

Mountain, the circular zodiac is placed on a lateral wall in the first room. The central image is 

a person seated on a throne, called Cosmos (gr. the order of the Universe) holding a scroll 

(which can be interpreted as related to either time or the law). The symbols of the zodiac are 

placed around him in clearly delimited panels.  

On the church in Areopoli (1798), also named Taxiarches, the sign of the zodiac (the 

symbols in their fantastic representations with a tail like that of a sea creature) are sculpted on 

the outer walls around the apse. 

In the church Svetitskhoveli, at Mtskheta in Georgia, the signs of the zodiac, together 

with beast in the Book of Revelation, are among the few fragments that remained from the 

initial 13
th 

century fresco. The presence of the 12 signs of the zodiac on the walls of the 

church is explained by the monks in the area as a symbolic manner of presenting time and 

temporality; they cautiously distance themselves from the traditional interpretation of the 

zodiac, their position being a manner of rejecting astrology. 

The composition is grouped in large circles. Jesus Christ Pantocrator seats on His 

throne in the middle, surrounded by the symbols of the four evangelists: the lion, the bull, the 

eagle and the angel. They are followed by inscriptions and the next circle contains the angelic 

hosts. The signs of the zodiac, the stars, the Sun and the Moon are painted in the outer circle. 

  
St. George church (MirŁuŞi), Suceava, photo: Antonela Corban 

In St. George church (MirŁuŞi) of Suceava, the zodiac is painted on a lateral wall. As 

the original mural was considerably damaged along the time, it was restored between 1898 

and 1903 by the Viennese painter Karl Jobst. Unfortunately, he no longer did it in the 
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Byzantine style specific of Moldavian church painting, rather he resorted to the Art Nouveau 

manner (according to the fashion of the day). One other aspect that the artsits who restored the 

church ignored was that the zodiac was placed next to the Creation of the world theme and 

not together with the traditional Last Judgment / Apocalypse.  

  
SŁcŁr©mb, Deva, photo: Antonela Corban 

The image of the circular zodiac can also be found near a church in SŁcŁr©mb, close to 

Deva. On a cross in the yard of the Orthodox church dating from 1785, above the image of 

Jesus crucified, there are sculptures of the Sun and the Moon surrounded by the twelve signs 

of the zodiac placed in a kind of spiral carved in the stone of the monument. Among the many 

meanings of the spiral, the most obvious association in this case is that with ñthe complex 

topic of death and resurrection.ò
11

 

 

3. The zodiac and the works and activities associated to each month 

What should be mentioned from the very beginning regarding the representations of 

the Western zodiac (irrespective of the techniques used) is the presence of a number of 

simple, popular elements; some of the forms even have grotesque or monstrous or inaccurate 

shapes (most likely in the shapes imagined by those who painted them). Even if most of them 

appear in Gothic cathedrals, it has to be stated that influences of Roman art can still be traced 

in these drawings, with all its very popular representations of strange beasts and their didactic 

and moralizing purpose. 

The presence of the signs of the zodiac in the very space of the church was permitted 

because they were correlated with a calendar of agricultural works and the types of activities 

specific of each season and month. The Gothic style in architecture favoured large windows 

decorated with stained glass; this is in fact the place where the most famous images related to 

the zodiac appear (Chartres, Notre Dame de Paris, Angers). Along with such representations 

on the inside of the church, reliefs of various degrees of complexity appear on the outer walls, 

on tympanums, archs, archvolts (Chartres, Amiens,Autun, Issoire, Vezelay-FranŞa, San 

Isidoro-Spania, Domul din Lucca-Italia). In such stained glass windows, the signs of the 

zodiac as a manner of marking a period of time by records of manôs agricultural works are 

surveyed by a Christ Chronocrator from above ( as in Chartres or Soissons) or by Virgin 

Mary and Her Son from the centre (as in Notre Dame of Paris). The cathedrals are also the 

places where the zodiac appears in the technique of the mosaic (Pantaleone ï Otranto, St. 

Gudule ï Bruxelles, Canterbury).  

The graphic of the signs of the zodiac, of the months of the year and of the works 

associated with them (either painted or sculpted) has many similar and also many different 

elements in various geographical areas. They will be mentioned here. 

January. The image presents either a man seated at table, feasting, with two cups in 

front; it may well present the two-faced god Janus (one face directed towards the year that has 

passed and one towards the year that is just beginning), the god of doors and gates, of the 

                                                 
11
Hans Biedermann, DicŞionar de simboluri, Editura Saeculum I.O., 2002, p. 415 
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feasts of passage and transitions (as in Notre Dame of Paris). Interestingly, in Chartres, 

January has three faces: one directed towards the past, one towards the present and one 

towards the past.  

  Chartres, Aquarius, January 

Aquarius is presented as a man pouring water from a vessel or pouring it from one 

vessel to another (Chartres, Notre Dame de Paris, Autun, Amiens, San Isidoro de Leon). 

February (from lat. februum which means ñpurificationò). A man wrapped in a blanket 

warms his hands and bare feet to the flames coming out of a stove (Chartres, Otranto); in a 

different version, the man has one foot raised towards the flame and has one boot in his hand 

(Notre Dame, Paris). 

 

 
Aquarius, Amiens, Capricorn, Chartres, Pisces, Autun 

Pisces. Twin fish are represented facing opposite directions tied by a thread coming 

out of their mouths. / March is the month when agricultural works start: also vineyards start 

being pruned (Autun, Vezelay, Chartres, Paris) or digging the ground begins (Amiens). 

Aries. Spring is celebrated, there are drawings of blooming trees, of young people or 

women with flowers in their hands (Autun, Vezelay, Chartres, Paris) (Amiens). 


